




1

INTRODUZIONE
INTRODUCTION

LEGENDA / MANO DI APERTURA PORTA
LEGEND / DOOR OPENING SIDE

TEAM SECUREMME
TEAM SECUREMME

SERRATURE AD INFILARE
MORTICE LOCKS 

SERRATURE TIGHT A DOPPIA MAPPA PER PERSIANE
DOUBLE WARD TIGHT LOCKS FOR METAL DOORS

SERRATURE EXTENSION A CILINDRO PER PERSIANE
CYLINDER EXTENSION LOCKS FOR METAL DOORS

SERRATURE A DOPPIA MAPPA PER SERRANDE E BASCULANTI
DOUBLE WARD ROLLING SHUTTER LOCKS

SERRATURE A CILINDRO PER SERRANDE
CYLINDER ROLLING SHUTTER LOCKS

SERRATURE PER CASSETTE DI SICUREZZA E ARMADI PORTA FUCILI
LITTLE SAFES AND SECURITY CABINET FOR GUNS 

SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE
SAFE LOCKS 8 LEVERS

SERRATURE PER CASSEFORTI ELETTRONICHE
ELECTRONIC SAFE LOCKS

ACCESSORI E RICAMBI PER CASSEFORTI
ACCESSORIES AND SPARE PARTS FOR SAFES                       

SERRATURE A DOPPIA MAPPA AD APPLICARE
DOUBLE WARD TYPE LOCKS TO APPLY

SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25
SAFETY DOOR LOCKS LINE 25

SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M
SAFETY DOOR LOCKS LINE 25M

SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26
SAFETY DOOR LOCKS LINE 26

SERRATURE A FASCIA RINFORZATA
REINFORCED TOTAL LOCKS

SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 27
SAFETY DOORS LOCKS SERIE 27

CILINDRI SERIE K1
CYLINDERS LINE K1

CILINDRI SERIE K2
CYLINDERS LINE K2

CILINDRI SERIE K3
CYLINDERS LINE K3  

CILINDRI SERIE KY
CYLINDERS LINE KY 

CILINDRI DA CANTIERE
CYLINDER LINE KY

CILINDRI:  RICAMBI
CYLINDER: SPARE PARTS

COORDINATI :  PROTECTOR
KIT:  PROTECTOR

COORDINATI :  PLACCHE
KIT:  PLATES

COORDINATI :  PIASTRINE
KIT:  ESCUTCHEONS

COORDINATI :  INSERTI T
KIT:  INSERTS T

COORDINATI :  INSERTI O
KIT:  INSERTS O

COORDINATI :  PIASTRINE
KIT:  ESCUTCHEONS

COORDINATI :  MANIGLIE
KIT:  HANDLES

COORDINATI :  QUADRI
KIT:  ROUND ESCUTCHEON

ACCESSORI E RICAMBI
ACCESSORIES AND SPARE PARTS

SPIONCINI
DOOR VIEWERS

CONDIZIONI GENERALI DI  VENDITA
GENERAL SALE TERMS

INDICE | INDEX

2.
10.
11.
12.
22.
26.
30.
38.
42.
50.
62.
65.
66.
78.
92.

100.
110.
114.
122.
126.
130.
134.
138.
139.
142.
148.
150.
152.
156.

161.
165.

157.

166.
186.
190.

parte_prima_ok.qxp  02/02/2008  12.15  Pagina 1



2

La grande esperienza e determinazione di Mario
Malighetti lanciano la SECUREMME nel mercato della
produzione di serrature di sicurezza ed accessori per porte.

Il grande impegno imprenditoriale, che coinvolge
attualmente la seconda generazione della famiglia, è
finalizzato a sviluppare prodotti "made in Italy", attraverso
il potenziamento del livello di tutti i reparti produttivi, dalla
ricerca e sviluppo di nuove tipologie di prodotto all'impiego
di nuove tecnologie di produzione; dall'investimento nella
formazione e specializzazione delle figure professionali,
alla certificazione della qualità dei processi, dei prodotti e
delle relazioni.

The great experience and determination of
Mario Malighetti launch SECUREMME into the market of
security locks and accessories for doors.

A commitment which is being carried on today
by the second entrepreneurial generation of the family, the
aim of which is the development of products “Made in
Italy”. The attainment of present purpose is based on the
improvement of all production departments, research and
development of new articles, use of vanguard technologies
as well as training and specialisation of qualified staff,
certification for quality of process, products and relations.

1967:

"L'evoluzione della sicurezza è la chiave
del  made in Italy SECUREMME"

"The security evolution is the aim of
SECUREMME Made in Italy”
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SECUREMME è sensibilmente impegnata a ridefinire
costantemente nuove soluzioni a misura del singolo cliente, a
dominare il costante cambiamento del mercato sia in termini di
evoluzione della domanda che in ambito concorrenziale.
La progettazione diventa così parte essenziale attraverso la
quale nuovi materiali e l'alto livello tecnologico degli impianti di
lavorazione si accorpano per creare prodotti innovativi,
funzionali, sicuri ed affidabili.

“Le nuove idee prendono la forma della sicurezza”

SECUREMME is very engaged in continual updating of made-
to-measure services for each individual customer as well as
keeping in step with the requirements of a steady evolving
market and competition.
Planning plays an extremely important role in the company:
new materials and high technological level of production equip-
ments join to realization of innovative, functional, reliable and
high security products .

“New ideas shape to security”

RICERCA
RESEARCH
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L'evoluzione della sicurezza per vivere in sicurezza
The evolution of the security to live in security

parte_prima_ok.qxp  02/02/2008  12.16  Pagina 3



Sempre attenta alla cura dei dettagli ed alla qualità di produzione,
SECUREMME opera con la precisa filosofia di mantenere il
totale controllo della produzione, dalla progettazione alla realiz-
zazione dei singoli componenti, al loro assemblaggio.
Ogni fase di lavorazione è seguita da un sofisticato sistema
computerizzato che permette un continuo monitoraggio della
produzione, garantendo l'assenza di imperfezioni ed una
riproduzione perfetta di ogni tipo di prodotto.

"La tecnologia è la scienza della sicurezza"

SECUREMME pays particular attention to details and quality of
the products. The company work with the precise aim of
maintaining total control of production, from the design to the
realization of the single components and their assembly.
All manufacture steps are controlled by sophisticated computer
system thus ensuring a steady monitoring of the process to avoid
any kind of defects in products.  

“Technology is the science of security”

4

TECNOLOGIA
TECHNOLOGY
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Investire sulle risorse umane e sulle loro potenzialità è uno degli
obiettivi cardine del piano di sviluppo aziendale.
La costante crescita professionale e l'alto livello di
specializzazione del personale sostengono la SECUREMME nel
processo di espansione,  consolidando la sua immagine di
azienda leader, al passo con i cambiamenti del mercato e delle
tecnologie.

"Il valore delle persone per dare valore alla  sicurezza" 

Investment in human resources and their potentiality is one of
the main aims of the company development plan.
The steady professional growing and specialization of the staff
helps SECUREMME in its expansion project, making its image
of leader company stronger always capable of adapting to the
changes of the market and technologies.

“The value of people to valorise security”

FORMAZIONE
FORMATION
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La scelta di gestire l'intero ciclo produttivo all'interno
dell'azienda consente alla SECUREMME di garantire il migliore
controllo della qualità, offrendo prodotti completamente “made
in Italy” ad un prezzo altamente competitivo.
L'obiettivo SECUREMME è costruire serrature di sicurezza ed
accessori per porte seguendo le linee guida della VISION 2000
che certifica l'intero processo produttivo. Nel laboratorio interno
vengono effettuati appositi tests che verificano la "prova di
vita", le "prove di carico", la durata dello scrocco e la resistenza
dei catenacci del campione preso in esame. Un ulteriore test al
quale l'azienda sottopone alcuni prodotti è il rapporto di prova
dell'Istituto Giordano "Centro Politecnico di Ricerche e
Certificazione", test brillantemente superato dalla serie 25 con
cambio cuore, serie 26 per porte blindate e dalla serie 2800 per
casseforti a 8 leve.

“Certificare la qualità per qualificare la sicurezza”

The choose of keeping the whole production process inside the
company allows SECUREMME to guarantee the best control of
quality, offering products completely “Made in Italy” at very com-
petitive price.
The aim of SECUREMME is to produce security lock and acces-
sories for doors following the guidelines of VISION 2000 which
certifies the production process. Special tests are carried out to
verify the “life proof” and “resistance proof”, i.e. latch life and
resistance time of bolts of sample being examined. A further test
carried out on some products is the examination report of Institute
Giordano “Polytechnic Centre of Research and Certification” :
locks from line 25 with heart change, line 26 for safety doors and
line 2800 for safes with 8 levers successfully got over.

“Certify the quality to qualify the security” 

QUALITÁ
QUALITY
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SECUREMME propone una gamma completa di strumenti
per esporre con facilità i vari modelli di serrature, coordinati e i
ricambi per porte.
Questi utili espositori di lavoro esprimono una chiara identità
di marca e contribuiscono a rendere il punto vendita più
moderno, gradevole e funzionale, permettendo di dare una
convincente dimostrazione dal vivo del funzionamento del pro-
dotto.

SECUREMME offer a complete range of items they develo-
ped to show their different lock models, kits and door spare
parts. These useful exhibitors express a clear brand identity
and make the shop more modern, pleasent and functional,
thus allowing a “live” demostration of the product operation.

ESPOSITORE DA BANCO
Piccolo espositore da banco monofacciale in
metallo per esibire la linea di cilindri
Securemme. Dimensione 18x23 cm.

COUNTER EXHIBITOR
Small metal counter exhibitor to show
Securemme cylinders line. Dimensions 18x23 cm.

ESPOSITORE A PARETE
Pannello in legno. Dimensione: 90x100 cm.
Indicato per chi vuole esporre dai 5 ai 12 artico-
li (a seconda della dimensione degli articoli
richiesti), con indicazione delle principali caratte-
ristiche dei prodotti riportati e con possibilità di
scritte personalizzate a richiesta del cliente.
Adatto per tutti gli articoli SECUREMME.
Possibilità di appenderlo al muro come un quadro.

WALL EXHIBITOR
Wooden panel. Measures: 60x200 cm. This
exhibitor is suitable to show 5 to 12 articles
(depending on the dimenzions of the products
can be indicated  and even personalized inscrip-
tions on customer’s request can be added.
Suitable for all SECUREMME models.

POSTER
Pratici poster da appendere nei formati 50x70
cm. e disponibili in diverse versioni.

POSTER
Handy posters. Measures 50x70 cm. Available
in the different versions.

ESPOSITORE DA BANCO
Piccolo espositore in metallo. Dimensione:
19x35 cm. Indicato per chi vuole esporre un solo
modello di serratura e dispone di poco spazio;
infatti, grazie al suo minimo ingombro, può esse-
re collocato dovunque. Adatto per tutte le serra-
ture SECUREMME.

COUNTER EXHIBITOR
Little metal exhibitor. Measures: 19x35cm. This
exhibitor is may be used to show only one lock
model; in fact, thanks to its small dimensions, it
can be placed anywhere. Suitable for all
SECUREMME locks.

DISTRIBUZIONE
DISTRIBUTION

SECUREMME offre ai propri rivenditori l’assortimento più vasto e
completo di pubblicazioni costantemente aggiornate, cataloghi e listini
dettagliati e facili da consultare, istruzioni di montaggio chiare e precise,
volantini  pubblicitari dei prodotti novità, un sito internet semplice ma
funzionale dove poter richiedere informazioni e aggiornarsi sulle ultime
novità dell’azienda.

SECUREMME offer their retailers a wide and complete range of constantly
updated publications, detailed catalogues and easy price-lists, specific and
clear assembling instructions, leaflets illustrating all new products, a
simple but functional web site giving all kind of information and updating
all customers about any novelties.
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Securemme appassionata di sport pubblicizza e diffonde il pro-
prio marchio nei più importanti eventi sportivi.

Pochi italiani hanno avuto il merito di vincere
lo stesso titolo con due vetture prestigiose
come Ferrari (2003) e Maserati (2007) ma
Thomas c’è riuscito!

Only a few Italian pilots won the same title
with 2 prestigious cars such as Ferrari (2003)
and Maserati (2007). Thomas is one of them!

Securemme keen on sport, promotes and diffuses its brand in
most important competitions.

Securemme con Thomas Biagi è campione
del mondo FIA GT 2007 su Maserati MC12.
Securemme with Thomas Biagi is world
champion FIA GT 2007 on  Maserati MC12.

- 2003   FIA GT CHAMPIONSHIP - CAMPIONE DEL MONDO - Team BMS Scuderia Italia - FERRARI 550 MARANELLO 
- 2004  Le Mans Endurance Series: Vice Campione Europeo
- 2005  FIA GT CHAMPIONSHIP -  Vincitore Titolo Mondiale costruttori e squadre - MASERATI TEAM VITAPHONE
- 2006 FIA GT CHAMPIONSHIP -  Vincitore Titolo Mondiale Squadre-  MASERATI TEAM VITAPHONE
- 2007 FIA GT CHAMPIONSHIP - CAMPIONE DEL MONDO - MASERATI TEAM VITAPHONE MC12
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- 2006 Transafrican Classic 4x4 - 1° assoluto
Rally dei Faraoni '06 - 7° assoluto
Dakar 2006 

- 2005 Barcellona - Dakar 2005 - 29° assoluto primo dei piloti
- 2004 Rally di Romania '04 - 3° assoluto

Dakar 2004 
- 2003 Raid Sardegna - 2° assoluto

Rally di Romania '03 - 3° assoluto
- 2002 Rally di Romania '02 - 4° assoluto

Raid Sardegna - 36° assoluto
- 2001 Master Rally - 5° assoluto

Raid Sardegna - 7° assoluto
Vice campione italiano

SECUREMME pubblicizza anche ....
SECUREMME is official sponsor for ....

Securemme pubblicizza Team Prorace
Securemme is official sponsor for Team Prorace

Securemme è nel pool degli amici del Basket Carpediem
Calolzio che gioca in serie C1 con un
fiorente settore giovanile.

Securemme is in friends pool of Basket Carpediem Calolzio,
playing in Serie C1 with promising young team.
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All the measures are expressed in millimetres.

CR = Chromo
NK = Nickel
OT = Brass
ZN = Galvanize
AAA = Silver aluminium
AAB = Bronzed aluminium
AAN = Black aluminium
AAO = Gold aluminium
OCL = Brass chromium shiny
OCS = Brass chromium satin
OLV = Polish brass
OSV = Satin brass

Tutte le misure sono espresse in millimetri.

CR = cromata
NK = finitura nichelata
OT = ottonata
ZN = zincata
AAA = alluminio anodizzato argento
AAB = alluminio anodizzato bronzo
AAN = alluminio anodizzato nero
AAO = alluminio anodizzato oro
OCL = ottone cromo lucido
OCS = ottone cromo satinato
OLV = ottone lucido
OSV = ottone satinato
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LEGENDA | LEGEND

MANO DI APERTURA PORTA | DOOR OPENING SIDE

To facilitate ordering locks, the diagram below shows
the four door opening possibilities.

Per facilitare l’ordine delle serrature, sono riportati i
quattro possibili  esempi di apertura della porta.

* Nell’ordine richiedere lo scrocco rovesciato. | * Require the overturned when ordering.

**SPINGERE SINISTRA
PUSH LEFT

SPINGERE DESTRA
PUSH RIGHT

TIRARE DESTRA
PULL RIGHT

TIRARE SINISTRA
PULL LEFT

D S R L
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Rivolgiti con sicurezza ai rivenditori autorizza-
ti del “Team SECUREMME”.

I Team SECUREMME sono dei punti vendita
selezionati ed autorizzati direttamente da
SECUREMME S.r.l. per la duplicazione di
chiavi ORIGINALI e per tutte le richiesta
di accessori e di ricambi sui prodotti
MADE IN SECUREMME.

Contact trusting the authorized retailers “Team
SECUREMME”.

SECUREMME Team are retailers located in
Italy, selected and authorized directly by
SECUREMME Srl for duplication with original
keys and for all requests about accessories
and spare parts of SECUREMME products.

DOVE SIAMO

Unione Europea: Spagna, Portogallo, Grecia,
Francia, Irlanda, Belgio, Cipro, Bulgaria,
Polonia, Romania, Lituania, Lettonia, Estonia.
Ex URSS: Russia, Kazakhstan, Ucraina,
Georgia, Armenia.
Paesi dell'est: Albania, Croazia, Jugoslavia,
Macedonia. 
Sud America: Venezuela, Colombia, Panama,
Ecuador, Uruguay, brasile, Suriname. 
Altri: Emirati Arabi Israele, Egitto, Turchia,
Libano, Taiwan.

WHERE WE ARE

European Union: Spain, Portugal, Greece,
France, Ireland, Belgium, Cyprus, Bulgaria,
Poland, Romania, Lithuania, Latvia, Esthonia.
Ex Urss: Russia, Kazakhstan, Ucraine,
Georgia, Armenia.
East countries: Albania, Croatia, Yugoslavia,
Macedonia.
South America: Venezuela, Columbia,
Panama, Ecuador, Uruguay, Brasil, Suriname.
Others: Arab countries, Israel, Egypt,
Turkey, Lebanon, Taiwan.
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TEAM SECUREMME 
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Codice Entrata Mandate Corsa
Code Entrance Turns Stroke
200150
200160
200170

50
60
70

2
4
4

20
40
40

2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000

2 PI2000
2 PI2000
2 PI2000

CP2001
CP2001
CP2001

25
20
20

SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
TR

IP
LI

C
E

2
0

0
3

Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti e cancelletti. E. 50 - 60 - 70 mm.
Finitura zincata.

Lateral double ward lock for frames and
gates. E. 50 - 60 - 70 mm.
Galvanized finishing. SEMPLICE

2001

Serratura triplice a doppia mappa per
serramenti e cancelletti.
E. 50 - 60 - 70 mm. Finitura zincata.

OPTIONAL
2 aste art. AA1. (pag. 172) 

Three locking points double ward lock for
frames and gates.
E. 50 - 60 - 70 mm. Galvanized finishing.

OPTIONAL
2 rods art. AA1. (page 172)

TRIPLICE
2003

Codice Entrata Mandate Corsa
Code Entrance Turns Stroke
200350
200355
200360
200370

50
60
60
70

2
2
4
4

20
20
40
40

2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000

2 PI2000
2 PI2000
2 PI2000
2 PI2000

CP2001
CP2001
CP2001
CP2001

25
20
20
20
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SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
2

0
1

1
2

0
1

3
Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti e cancelletti con catenaccio a
pistoni. Finitura zincata.

Lateral double ward lock for frames and
gates with pistons bolt.
Galvanized finishing.SEMPLICE

201 1

Serratura triplice a doppia mappa per
serramenti e cancelletti con catenaccio a
pistoni. Finitura zincata.

OPTIONAL
2 aste art. AA1. (pag. 172) 

Three locking points double ward lock for
frames and gates with pistons bolts.
Galvanized finishing.

OPTIONAL
2 rods art. AA1. (page 172)

SEMPLICE
2013

Codice Entrata Mandate Corsa
Code Entrance Turns Stroke
201150
201160
201170

50
60
70

2
4
4

20
40
40

2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000

2 PI2000
2 PI2000
2 PI2000

CP2001
CP2001
CP2001

25
20
20

Codice Entrata Mandate Corsa
Code Entrance Turns Stroke
201350
201360
201370

50
60
70

2
4
4

20
40
40

2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000

2 PI2000
2 PI2000
2 PI2000

CP2001
CP2001
CP2001

25
20
20
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2
0

1
0

Codice Entrata Mandate Corsa
Code Entrance Turns Stroke
201070
201090

70
90

4
4

40
40

3 CV2000
3 CV2000

2 PI2000
2 PI2000

15
15

SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
2

0
0

8
Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti e cancelletti con scrocco
reversibile e catenaccio. Finitura zincata.

OPTIONAL
Contropiastra art. CP2008. (pag. 173) 

Lateral double ward lock for frames and
gates with reversible latch and bolt.
Galvanized finishing.

OPTIONAL
Striking plates art. CP2008. (page 173)

SEMPLICE
2010

Serratura triplice a doppia mappa per
serramenti e cancelletti con scrocco
reversibile e catenaccio. Finitura zincata.

OPTIONAL
2 aste art. AA1. (pag. 172)
Contropiastra art. CP2008. (pag. 173) 

Three locking points double ward lock for
frames and gates with reversible latch
and bolt. Galvanized finishing.

OPTIONAL
2 rods art. AA1. (page 172)
Striking plates art. CP2008. (page 173)

TRIPLICE
2008

Codice Entrata Mandate Corsa
Code Entrance Turns Stroke
200870
200890

70
90

4
4

40
40

3 CV2000
3 CV2000

2 PI2000
2 PI2000

15
15
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SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
2

0
2

0
Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti. E. 40 - 50 - 60 - 70 mm.
Finitura zincata.

Lateral double ward lock for frames.
E. 40 - 50 - 60 - 70 mm.
Galvanized finishing.SIMPLEX

2000

Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti con 4 pistoni. E. 60 mm.

Lateral double ward lock for frames with
4 pistons. E. 60 mm.SUITE

2020

Codice Entrata Mandate Corsa
Code Entrance Turns Stroke
200040
200050
200060
200070

40
50
60
70

2
4
4
4

20
40
40
40

3 CV2000
3 CV2000
3 CV2000
3 CV2000

PI2020
PI2020
PI2020
PI2020

CP2000
CP2000
CP2000
CP2000

25
25
25
25

Codice Entrata Mandate Corsa Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2020
2020C5
20202L
2020C52L

60
60
60
60

4
4
4
4

40
40
40
40

OT
OT
CR
CR

3 CV2000
5 CV2000
3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020
PI2022L
PI2022L

CP2020
CP2020
CP2020L
CP2020L

12
12
12
12

S
IM

P
LEX

S
U

ITE
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Codice Entrata Mandate Corsa F Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2025
2025C5
20252L
2025C52L

40
40
40
40

2
2
2
2

20
20
20
20

240
240
240
240

OT
OT
CR
CR

3 CV2000
5 CV2000
3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020
PI2022L
PI2022L

CP2020
CP2020
CP20202L
CP20202L

12
12
12
12

18

2
0

2
5

SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
2

0
2

5
Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti con 4 pistoni.
Lunghezza frontale 240 mm. E. 40 mm.

Lateral double ward lock for frames with
4 pistons. Frontal length 240 mm.
E. 40 mm. 2025/180

2025

Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti con 4 pistoni.
Lunghezza frontale 180 mm. E. 40 mm.

Lateral double ward lock for frames with
4 pistons.  Frontal length 180 mm.
E. 40 mm. /180

2025

Codice Entrata Mandate Corsa F Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2025/180
2025C5/180

40
40

2
2

20
20

180
180

OT
OT

3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020

CP2025
CP2025

25
25

/
1

8
0
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SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
2

0
2

9
Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti con 4 pistoni. E. 50 mm.

Lateral double ward lock for frames with
4 pistons. E. 50 mm.SEMPLICE

2028

Serratura latarale a doppia mappa per
serramenti a 3 pistoni. E 60 mm.

Lateral double ward lock for frames with
3 pistons. E. 60 mmSEMPLICE

2029

Codice Entrata Mandate Corsa Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2029
2029L
2029C5
2029C52L

60
60
60
50

2
2
2
2

20
20
20
20

CR
CR
CR
CR

2 CV2000
2 CV2000
5 CV2000
5 CV2000

2 PI2020
2 PI2022L
2 PI2020
2 PI2022L

25
25
25
25

Codice Entrata Mandate Corsa Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2028
2028C5
20282L
2028C52L

50
50
50
50

2
2
2
2

20
20
20
20

OT
OT
CR
CR

3 CV2000
5 CV2000
3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020
PI2022L
PI2022L

CP2025
CP2025
CP20252L
CP20252L

25
25
25
25
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2
0

1
7

SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
2

0
1

8
Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti con catenaccio e scrocco
reversibile. E. 45 mm.
Quadro maniglia 8 mm. Interasse 85 mm.

Lateral double ward lock for frames with
bolt and reversible latch.
E. 45 mm. Square handle 8 mm.
Interspace 85 mm.

SEMPLICE
2017

Serratura triplice a doppia mappa per
serramenti con catenaccio e scrocco
reversibile. E. 45 mm.
Quadro maniglia 8 mm. Interasse 85 mm.

OPTIONAL
2 aste art. AA2. (pag. 172) 

Three locking points double ward lock for
frames with bolt and reversible latch.
E. 45 mm. Square handle 8 mm.
Interspace 85 mm.

OPTIONAL
2 rods art. AA2. (page 172)

TRIPLICE
2018

Codice Entrata Mandate Corsa Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2017
2017C5
20172L
2017C52L

45
45
45
45

2
2
2
2

20
20
20
20

OT
OT
CR
CR

3 CV2000
5 CV2000
3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020
PI2022L
PI2022L

CP2017
CP2017
CP20172L
CP20172L

10
10
10
10

Codice Entrata Mandate Corsa Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2018
2018C5
20182L
2018C52L

45
45
45
45

2
2
2
2

20
20
20
20

OT
OT
CR
CR

3 CV2000
5 CV2000
3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020
PI2022L
PI2022L

CP2017
CP2017
CP20172L
CP20172L

10
10
10
10
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SERRATURE AD INFILARE | MORTICE LOCKS
2

0
2

2
Serratura laterale a doppia mappa per
serramenti con catenaccio a pistoni e
scrocco reversibile. E. 60 mm.
Quadro maniglia 8 mm. Interasse 85 mm. 

Lateral double ward lock for frames with
bolt and reversible latch. E. 60 mm.
Square handle 8 mm. Interspace 85 mm.SEMPLICE

2021

Serratura triplice a doppia mappa per
serramenti con catenaccio e scrocco
reversibile. E. 60 mm.
Quadro maniglia 8 mm. Interasse 85 mm.

OPTIONAL
2 aste art. AA2. (pag. 172) 

Three locking points double ward lock for
frames with bolt and reversible latch.
E. 60 mm. Square handle 8 mm.
Interspace 85 mm.

OPTIONAL
2 rods art. AA2. (page 172)

SEMPLICE
2022

Codice Entrata Mandate Corsa Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2021
2021C5

60
60

4
4

40
40

OT
OT

3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020

CP2017
CP2017

10
10

Codice Entrata Mandate Corsa Finitura
Code Entrance Turns Stroke Finishing
2022
2022C5

60
60

4
4

40
40

OT
OT

3 CV2000
5 CV2000

PI2020
PI2020

CP2017
CP2017

10
10
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SERRATURE TIGHT A DOPPIA MAPPA PER PERSIANE
DOUBLE WARD TIGHT LOCKS FOR METAL DOORS

2
1

0
1

Serrature TIGHT a doppia mappa che rispondono alla duplice esigen-
za di contenere lo spazio e aumentare la sicurezza. Funzionamento del
catenaccio a gancio comandato da maniglia. Blocco della maniglia
tramite chiave a doppia mappa con 2 mandate finitura zincata.

Double ward TIGHT locks that can save room as well as guarantee
security. Hook-bolt driven by handle. Lock of the handle by double
ward key with 2 turns, galvanized finishing.

Serratura laterale con catenaccio. Mano unica destra o
sinistra. Funzionamento del catenaccio a gancio comandato
dalla maniglia. Blocco della maniglia tramite una chiave a
doppia mappa a 2 mandate. Finitura zincata.

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100, MA2100M, MA2150. (pag. 179)  

Lateral lock only with bolt. Right or left-hand. Hook bolt
driven by the handle. Handle block by a double ward key
with 2 turns. Galvanized finishing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100, MA2100M, MA2150. (page 179)  

Codice Entrata E Larghezza F Corsa aste Corsa catenaccio
Code Entrance E Width F Rods stroke Bolt stroke
210125
210130
210135

25
30
35 

39
44
49

-
-
-

25
25
25

2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000

15
15
15
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SERRATURE TIGHT A DOPPIA MAPPA PER PERSIANE
DOUBLE WARD TIGHT LOCKS FOR METAL DOORS 2

1
0

2
2

1
0

3
Serratura duplice con solo aste. Mano unica destra o sini-
stra. Funzionamento delle aste comandato dalla maniglia.
Blocco della maniglia tramite una chiave a doppia mappa a
2 mandate.  Finitura zincata.

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100, MA2100M, MA2150. (pag. 179)  

Lock only with rods. Right or left-hand. Rods driven by the
handle. Handle block by a double ward key with 2 turns.
Galvanized finishing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100, MA2100M, MA2150. (page 179)  

Serratura triplice con catenaccio e aste. Mano unica
destra o sinistra. Funzionamento del catenaccio a gancio
comandato dalla maniglia. Blocco della maniglia tramite
una chiave a doppia mappa a 2 mandate. Finitura zincata.

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100, MA2100M, MA2150. (pag. 179)  

Triple lock with bolt and rods. Right or left-hand. Hook bolt
driven by the handle. Handle block by a double ward key
with 2 turns. Galvanized finishing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100, MA2100M, MA2150. (page 179)  

Codice Entrata E Larghezza F Corsa aste Corsa catenaccio
Code Entrance E Width F Rods stroke Bolt stroke
210225
210230
210235

25
30
35 

39
44
49

23
23
23

-
-
-

2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000

15
15
15

Codice Entrata E Larghezza F Corsa aste Corsa catenaccio
Code Entrance E Width F Rods stroke Bolt stroke
210325
210330
210335

25
30
35 

39
44
49

23
23
23

25
25
25

2 CV2000
2 CV2000
2 CV2000

15
15
15
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SERRATURE EXTENSION A CILINDRO PER PERSIANE
CYLINDER EXTENSION LOCKS FOR METAL DOORS

2
1

5
1 Serratura laterale con funzionamento del catenaccio

basculante con meccanismo ad ingranaggi comandata da
quadro maniglia 8 mm. e blocco della maniglia tramite
chiave a cilindro europeo a 1  mandata. Mano unica destra
o sinistra. Finitura zincata.

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100C, MA2150. (pag. 179)
Mezzo cilindro. (pag. 120)

Lateral lock with bolt and gear mechanism driven by handle
square 8 mm. Lock of the handle by European cylinder key
with 1 turn. One right/left hand. Galvanized finishing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100C, MA2150. (page 179)
Half cylinder. (pag. 120) 

Codice Entrata E Larghezza F Corsa catenaccio
Code Entrance E Width F Bolt stroke
215125
215130
215135

25
30
35 

39
44
49

28
28
28

15
15
15

Linea di serrature per grate e persiane di sicurezza a cilindro europeo
EXTENSION con meccanismo di funzionamento del catenaccio
basculante e delle aste ad ingranaggi comandate da quadro maniglia
e  blocco della maniglia tramite chiave a cilindro europeo.
Il nome EXTENSION per sottolineare la corsa delle aste di ben 30
mm. la più lunga in commercio. Una linea robusta ed affidabile
completamente intercambiabile con quelle in commercio ma con una
maggior corsa delle aste e quindi una miglior sicurezza.

Line of locks for European cylinder EXTENSION metal doors.
Balancing bolt and gear rods mechanism driven by handle square
locks of the handle by European cylinder key.
The name EXTENSION chosen to point out the rods stroke of 30 mm,
the longest on the market. A strong and reliable line interchangeable
with the ones in commerce but with a longer stroke of the rods and
the relevant high security.
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SERRATURE EXTENSION A CILINDRO PER PERSIANE
CYLINDER EXTENSION LOCKS FOR METAL DOORS 2

1
5

2
2

1
5

3
Serratura con funzionamento delle aste con meccanismo
ad ingranaggi comandata da quadro maniglia 8 mm. e blocco
della maniglia tramite chiave a cilindro europeo a 1 mandata.
Corsa delle aste 30 mm. Mano unica destra o sinistra.
Finitura zincata. 

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100C, MA2150. (pag. 179)
Mezzo cilindro. (pag. 120)

Lock with rods and gear mechanism driven by handle
square 8 mm. Lock of the handle by European cylinder key
with 1 turn. Rods stroke 30 mm. One right/left hand.
Galvanized finishing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100C, MA2150. (page 179)
Half cylinder. (page 120) 

Serratura triplice con funzionamento del catenaccio bascu-
lante e delle aste con meccanismo ad ingranaggi comandata
da quadro maniglia 8 mm. e blocco della maniglia tramite
chiave a cilindro europeo a 1 mandata. Corsa delle aste
30 mm. Mano unica destra o sinistra. Finitura zincata.

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100C, MA2150. (pag. 179)
Mezzo cilindro. (pag. 120)

Lock with 3 locking points, bolt , rods and gear mechanism
driven by handle square 8 mm. Lock of the handle by
European  cylinder key with 1 turn. Rods stroke 30 mm.
One right/left hand. Galvanized finishing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100C, MA2150. (page 179)
Half cylinder. (page 120) 

Codice Entrata E Larghezza F Corsa aste
Code Entrance E Width F Rods stroke
215225
215230
215235

25
30
35 

39
44
49

30
30
30

15
15
15

Codice Entrata Larghezza F Corsa aste Corsa catenaccio
Code Entrance Width F Rods stroke Bolt stroke
215325
215330
215335

25
30
35

39
44
49

30
30
30

28
28
28

15
15
15
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SERRATURE EXTENSION A CILINDRO PER PERSIANE
CYLINDER EXTENSION LOCKS FOR METAL DOORS 

2
1

6
1 Serratura laterale con funzionamento del catenaccio a

gancio con meccanismo ad ingranaggi comandata da qua-
dro maniglia 8 mm. e blocco della maniglia tramite chiave
a cilindro europeo a 1 mandata. Mano unica destra o
sinistra. Finitura zincata.

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100C, MA2150. (pag. 179)
Mezzo cilindro. (pag. 120)

Lateral lock with hook-bolt and gear mechanism driven by
handle square 8 mm. Lock of the handle by European cylin-
der key with 1 turn. One right/left hand. Galvanized fini-
shing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100C, MA2150. (page 179)
Half cylinder. (page 120) 

Linea di serrature per grate e persiane di sicurezza a cilindro europeo
EXTENSION con meccanismo di funzionamento del catenaccio a
gancio e delle aste ad ingranaggi comandate da quadro maniglia e
blocco della maniglia tramite chiave a cilindro europeo.
Il nome EXTENSION per sottolineare la corsa delle aste di ben 30
mm. la più lunga in commercio. Una linea robusta ed affidabile
completamente intercambiabile con quelle in commercio ma con una
maggior corsa delle aste e quindi una miglior sicurezza.

Line of locks for European cylinder EXTENSION metal doors. Hook
bolt and gear rods mechanism driven by handle square locks of the
handle by European cylinder key.
The name EXTENSION chosen to point out the rods stroke of 30 mm,
the longest on the market. A strong and reliable line interchangeable
with the ones in commerce but with a longer stroke of the rods and
the relevant high security.

Codice Entrata E Larghezza F Corsa catenaccio
Code Entrance E Width F Bolt stroke
216125
216130
216135

25
30
35 

39
44
49

28
28
28

15
15
15

parte_prima_ok.qxp  02/02/2008  12.25  Pagina 28



2
1

6
3

29

SERRATURE EXTENSION A CILINDRO PER PERSIANE
CYLINDER EXTENSION LOCKS FOR METAL DOORS

M
A

2
1

5
0

Serratura triplice con funzionamento del catenaccio a gancio
e delle aste con   meccanismo ad ingranaggi comandata da
quadro maniglia 8 mm. e blocco della maniglia tramite chiave
a cilindro europeo a 1 mandata. Corsa delle aste 30 mm.
Mano unica destra o sinistra. Finitura zincata.

OPTIONAL
Maniglie art. MA2100, MA2100M. (pag. 179)
Mezzo cilindro. (pag. 120)

Lock with 3 locking points, bolt, rods and gear mechanism
driven by handle square 8 mm. Lock of the handle by
European  cylinder key with 1 turn. Rods stroke 30 mm.
One right/left hand. Galvanized finishing.

OPTIONAL
Handles art. MA2100, MA2100M. (page 179) 
Half cylinder. (page 120)   

Maniglia basculante ad altezza ridotta con
quadro 8 mm. Fissaggio ad espansione.

Balancing handle, reduced height and
8 mm square. Expansion fixing.

MA2150

Codice Entrata Larghezza F Corsa aste Corsa catenaccio
Code Entrance Width F Rods stroke Bolt stroke
216325
216330
216335

25
30
35

39
44
49

30
30
30

28
28
28

15
15
15

LORETTA

LO
R

ETTA

Per le altre maniglie da abbinare a questa categoria vedi pag. 179. | For other handles to combine with this line see page 179.
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SERRATURE A DOPPIA MAPPA PER SERRANDE E BASCULANTI
DOUBLE WARD ROLLING SHUTTER LOCKS

Serrature con chiave a doppia mappa per serrande
e basculanti.
Sistema di fissaggio intercambiabile con quelle
presenti in commercio, in versione centrale,
destra, sinistra, coppia destra e sinistra con stessa
cifratura (KA), disponibili con catenaccio diritto o
con catenaccio zancato.

Double ward lock for rolling-shutter and for balan-
cing door.
Fixing system interchangeable with the ones in
commerce. In central, right and left version. Right
and left couple key alike (KA).
Available with straight or bended bolt.
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33

SERRATURE A DOPPIA MAPPA PER SERRANDE E BASCULANTI
DOUBLE WARD ROLLING SHUTTER LOCKS 

2
2

0
5

Serratura centrale a doppia mappa per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
diritto. Finitura zincata.

Central double ward lock for rolling-shutter.
Interchangeable fixing system with the
ones on the market. Straight bolt. Galvanized
finishing.

CENTRALE
2200

Serratura centrale a doppia mappa per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
zancato. Finitura zincata.

Central double ward lock for rolling-shutter.
Interchangeable fixing system with the
ones on the market. Bended bolt. Galvanized
finishing.

SEMPLICE
2205

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2200
220016

CX
CX

2
2

20
20

2 CV2000
2 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

6 - 30
6 - 30

C
EN

TR
A

LE

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2205
220516

CX
CX

2
2

20
20

2 CV2000
2 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

6 - 30
4 - 20

parte_prima_ok.qxp  02/02/2008  12.27  Pagina 33



S
IN

IS
TR

A
2

2
1

0
1

2
2

1
5

1

34

SERRATURE A DOPPIA MAPPA PER SERRANDE E BASCULANTI
DOUBLE WARD ROLLING SHUTTER LOCKS

Serratura laterale a doppia mappa per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
zancato. Finitura zincata. 

Lateral double ward lock for rolling-shutter.
Interchangeable fixing system with the
ones on the market. Bended bolt. Galvanized
finishing.

SINISTRA
22101

Serratura laterale a doppia mappa per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
diritto. Finitura zincata. 

Lateral double ward lock for rolling-shutter.
Interchangeable fixing system with the
ones on the market. Straight bolt. Galvanized
finishing.

TRIPLICE
22151

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
22101
2210116

SX
SX

2
2

20
20

2 CV2000
2 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

6 - 30
4 - 20

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
22151
2215116

SX
SX

2
2

20
20

2 CV2000
2 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

6 - 30
4 - 20
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SERRATURE A DOPPIA MAPPA PER SERRANDE E BASCULANTI
DOUBLE WARD ROLLING SHUTTER LOCKS

Serratura laterale a doppia mappa per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
zancato. Finitura zincata. 

Lateral double ward lock for rolling-shutter.
Interchangeable fixing system with the
ones on the market. Bended bolt. Galvanized
finishing.

DESTRA
22102

Serratura laterale a doppia mappa per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
diritto. Finitura zincata. 

Lateral double ward lock for rolling-shutter.
Interchangeable fixing system with the
ones on the market. Straight bolt. Galvanized
finishing.

22152

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
22102
2210216

DX
DX

2
2

20
20

2 CV2000
2 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

6 - 30
4 - 20

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
22152
2215216

DX
DX

2
2

20
20

2 CV2000
2 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

6 - 30
4 - 20
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SERRATURE A DOPPIA MAPPA PER SERRANDE E BASCULANTI
DOUBLE WARD ROLLING SHUTTER LOCKS
2

2
3

5
2

2
3

0 Coppia di serrature a doppia mappa destra
e sinistra per serranda. Sistema di fissaggio
intercambiabile con quello in commercio.
Catenaccio zancato. Finitura zincata.

Pair of left and right-hand double ward
lock for rolling-shutter. Interchangeable
fixing system with the ones on the market.
Bended bolt. Galvanized finishing.

COPPIA
2230

Coppia di serrature a doppia mappa destra
e sinistra per serranda. Sistema di fissaggio
intercambiabile con quello in commercio.
Catenaccio diritto. Finitura zincata.

Pair of left and right-hand double ward
lock for rolling-shutter. Interchangeable
fixing system with the ones on the market.
Straight bolt. Galvanized finishing.

2235

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2235
223516

DX - SX
DX - SX

2 + 2
2 + 2

20
20

3 CV2000
3 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

3 - 15
2 - 10

C
O

P
P

IA

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2230
223016

DX - SX
DX - SX

2 + 2
2 + 2

20
20

3 CV2000
3 CV2000

8 mm.
16 mm.

2 PE2200
2 PE2200

3 - 15
2 - 10

parte_prima_ok.qxp  02/02/2008  12.27  Pagina 36



GARAGE
2240

37

SERRATURE A DOPPIA MAPPA PER SERRANDE E BASCULANTI
DOUBLE WARD ROLLING SHUTTER LOCKS 2

2
4

0
2

2
5

0
Serratura centrale a doppia mappa per
basculante. Sistema di fissaggio inter-
cambiabile con quello in commercio.
Catenaccio diritto. Finitura zincata.

Central double ward lock for balancing
door. Interchangeable fixing system with
the ones on the market. Bended bolt.
Galvanized finishing.

Coppia di serrature a doppia mappa per
basculante. Sistema di fissaggio inter-
cambiabile con quello in commercio.
Catenaccio diritto. Finitura zincata.

Pair double ward lock for balancing door.
Interchangeable fixing system with the
ones on the market. Straight bolt.
Galvanized finishing.

DUPLEX
2250

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2240 CX 2 20 2 CV2000 8 mm. 1 PE2200 6 - 30

G
A

R
A

G
E

D
U

P
LEX

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2250 CX 2 + 2 20 3 CV2000 8 mm. 3 PE2200 3 - 15
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SERRATURE A CILINDRO PER SERRANDE | CYLINDER ROLLING SHUTTER LOCKS
2

2
6

0 Serratura centrale a cilindro per serrande.
Sistema di fissaggio intercambiabile con
quello in commercio. Catenaccio diritto.
Finitura zincata

Cylinder central rolling shutter locks.
Fixing system interchangeable  with the
ones in commerce. Straight bolt. Galvanized
finishing.

2260

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2260 CX 2 25 2 CV2260 2 PE2200 20

Serrature per serranda con chiave a cilindro.
Sistema di fissaggio intercambiabile con quelle
presenti in commercio, in versione centrale,
destra, sinistra, coppia destra e sinistra con stes-
sa cifratura (KA), disponibili con catenaccio diritto
o con catenaccio zancato.

Cylinder rolling shutter locks fixing system inter-
changeable with the ones in commrce. Available in
central, right, left version. Right and left couple
with same key code (KA). Available with straight
or bended bolt.
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SERRATURE A CILINDRO PER SERRANDE | CYLINDER ROLLING SHUTTER LOCKS 2
2

7
1

2
2

7
2

Serratura laterale sinistra a cilindro per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
zancato. Finitura zincata.

Lateral left cylinder rolling shutter lock.
Fixing system interchangeable with the
ones in commerce. Bended bolt. Galvanized
finishing.

2271

Serratura laterale destra a cilindro per
serranda. Sistema di fissaggio intercam-
biabile con quello in commercio. Catenaccio
zancato. Finitura zincata.

Lateral right cylinder rolling shutter lock.
Fixing system interchangeable with the
ones in commerce. Bended bolt. Galvanized
finishing.

SEMPLICE
2272

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2271 SX 2 25 2 CV2260 1 PE2200 20

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2272 DX 2 25 2 CV2260 1 PE2200 20
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SERRATURE A CILINDRO PER SERRANDE | CYLINDER ROLLING SHUTTER LOCKS
2

2
8

5
Coppia di serrature a cilindro destra e sini-
stra per serrande. Sistema di fissaggio
intercambiabile con quello in commercio.
Catenaccio zancato. Finitura zincata.

Pair of right and left cylinder rolling shut-
ter locks. Fixing system interchangeable
with the ones in commerce. Bended bolt.
Galvanized finishing.

SEMPLICE
2280

Coppia di serrature a cilindro destra e sini-
stra per serrande. Sistema di fissaggio
intercambiabile con quello in commercio.
Catenaccio diritto. Finitura zincata

Pair of right and left cylinder rolling shut-
ter locks. Fixing system interchangeable
with the ones in commerce. Straight bolt.
Galvanized finishing.

TRIPLICE
2285

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2280 DX + SX 2 25 4 CV2260 2 PE2200 12

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2285 DX + SX 2 25 4 CV2260 2 PE2200 12
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SERRATURE A CILINDRO PER SERRANDE | CYLINDER ROLLING SHUTTER LOCKS 2
2

9
0
Serratura centrale a cilindro per basculante.
Sistema di fissaggio intercambiabile con
quello in commercio. Catenaccio diritto.
Finitura zincata.

Central cylinder rolling shutter lock. Fixing
system interchangeable with the ones in
commerce. Straight bolt. Galvanized finishing.SEMPLICE

2290

Serratura centrale a cilindro europeo per
basculante. Sistema di fissaggio inter-
cambiabile con quello in commercio.
Catenaccio diritto. Finitura zincata.

OPTIONAL
Mezzo cilindro. (pag. 120)

Central European cylinder lock for balan-
cing door. Interchangeable with the ones
in commerce. Straight bolt. Galvanized
finishing.

OPTIONAL
Half cylinder. (page 120) 

SEMPLICE
2291

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2291 CX 2 24 1  PE2200 20

Codice Mano Mandate Corsa aste
Code Hand Turns Rods stroke
2290 CX 2 25 2 CV2260 1 PE2200 20
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SERRATURE PER CASSETTE DI SICUREZZA E ARMADI PORTA FUCILI
LITTLE SAFES AND SECURITY CABINET FOR GUNS 

2
3

1
3

Serratura laterale doppia mappa a 6 leve,
per cassetta di sicurezza. Catenaccio in
acciaio cromato 3 pistoni Ø 10 mm.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159) 
Chiavi art. CV2000, CV2200, CN72.
(pag. da 180 a 185)  

Lateral double ward lock 6 levers for little
safe. Chromium-plated steel bolt with
three pistons Ø 10 mm.

OPTIONAL
Escutcheon art. PI2000. (page 159) 
Keys art. CV2000, CV2200, CN72. 
(page from 180 to 185) 

231 1

Serratura laterale doppia mappa a 6 leve
per cassetta di sicurezza e con chiave
estraibile.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159) 
Chiavi art. CV2000, CV2200, CN72. 
(pag. da 180 a 185)  

Lateral double ward lock 6 levers for little
safe, with removable key. 

OPTIONAL
Escutcheons art. PI2000. (page 159) 
Keys art. CV2000, CV2200, CN72.
(page from 180 to 185) 

2313

Codice Mandate Corsa Chaive estraibile
Code Turns Stroke Folding key
2311
2311S
2311T
2311TS

2
2
2
2

20
20
20
20

No
No
Si
Si

2 CV2300
2 CV2300
2 CV2300
2 CV2300

GC2311
-
GC2311
-

Codice Mandate Corsa Mano
Code Turns Stroke Hand
2313S
2313D

2
2

20
20

Sx
Dx

2 CV2300
2 CV2300
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SERRATURE PER CASSETTE DI SICUREZZA E ARMADI PORTA FUCILI
LITTLE SAFES AND SECURITY CABINET FOR GUNS 2

8
1

1
2

8
1

3
Serratura laterale doppia mappa a 8 leve,
per cassetta di sicurezza con chiave
estraibile. Catenaccio in acciaio cromato
3 pistoni Ø 10 mm.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159) 

Lateral double ward lock 8 levers for little
safe with removable key.
Chromium-plated steel bolt with three
pistons Ø 10 mm.

OPTIONAL
Escutcheon art. PI2000. (page 159) 

SEMPLICE
281 1

Serratura laterale doppia mappa a 8 leve
per cassetta di sicurezza con chiave
estraibile.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159) 

Lateral double ward lock 8 levers for little
safe with removable key.

OPTIONAL
Escutcheon art. PI2000. (page 159) 

SEMPLICE
2813

Codice Mandate Corsa
Code Turns Stroke
2811T
2811TS

2
2

20
20

2 CV28000
2 CV28000

GC2311
-

Codice Mandate Corsa Mano
Code Turns Stroke Hand
2813S
2813D

2
2

20
20

Sx
Dx

2 CV28000
2 CV28000
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SERRATURE PER CASSETTE DI SICUREZZA E ARMADI PORTA FUCILI
LITTLE SAFES AND SECURITY CABINET FOR GUNS 

2
3

8
0

T
Serratura laterale di traino a doppia
mappa a 6 leve per armadio porta fucili.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159) 

Lateral double ward lock 6 levers for secu-
rity cabinet for guns.

OPTIONAL
Escutcheon art. PI2000. (page 159) 

2380

Serratura laterale di traino a doppia
mappa a 6 leve per armadio porta fucili.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159) 
3 pistoni art. PS2310. (pag. 65) 

Lateral double ward lock 6 levers for secu-
rity cabinet for guns.

OPTIONAL
Escutcheon art. PI2000. (page 159) 
3 pistons art. PS2310. (page 65) 

2380T

Codice Mandate Corsa
Code Turns Stroke
2380 2 20 2 CV23000 GC2311

Codice Mandate Corsa catenaccio
Code Turns Bolt stroke
2380T 2 20 2 CV23000 GC2311
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SERRATURE PER CASSETTE DI SICUREZZA E ARMADI PORTA FUCILI
LITTLE SAFES AND SECURITY CABINET FOR GUNS 2

3
9

0
Serratura triplice di traino a doppia mappa
6 leve per armadio porta fucili.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159) 

Three locking points ward lock 6 levers
for security cabinet for guns.

OPTIONAL
Escutcheon art. PI2000. (page 159) 

SEMPLICE
2390

Serratura triplice di traino a doppia mappa
6 leve per armadio porta fucili.

OPTIONAL
Piastrina art. PI2000. (pag. 159)
3 pistoni art. PS2310. (pag. 65)
2 pistoni art. PS2340. (pag. 65)

Three locking points ward lock 6 levers
for security cabinet for guns.

OPTIONAL
Escutcheon art. PI2000. (page 159) 
3 pistons art. PS2310. (page 65) 
2 pistoni art. PS2340. (page 65)

SEMPLICE
2390T

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste
Code Turns Bolt stroke Rods stroke
2390 2 20 14 2 CV2300 GC2311

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste
Code Turns Bolt stroke Rods stroke
2390T 2 20 14 2 CV2300 GC2311
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Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2300
2300T

2
2

20
20

-
-

2 CV3000
2 CV3000

130x84x26
160x84x26

rosso|red RAL 3000
rosso|red RAL 3000

SERRATURE PER CASSEFORTI 6 LEVE | SAFE LOCKS 6 LEVERS
2

3
1

0
Serratura laterale di alta sicurezza a 6
leve asimmetriche con 2 chiavi inestraibili
a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 16 mm.

Security lateral 6 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 16 mm.

SEMPLICE
2300

Serratura laterale di alta sicurezza a 6
leve asimmetriche con 2 chiavi inestraibili
a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

Security lateral 6 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

TRIPLICE
2310

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2310 2 20 - 2 CV3000150x100x38 rosso|red RAL 3000
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SERRATURE PER CASSEFORTI 6 LEVE | SAFE LOCKS 6 LEVERS

Serratura laterale di alta sicurezza a 6
leve asimmetriche con 2 chiavi inestraibili
a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. 

Security lateral 6 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2330

Serratura triplice di alta sicurezza a 6 leve
asimmetriche con 2 chiavi inestraibili a
doppia mappa con cifratura bifrontale.
4 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. 

Security lateral 6 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
4 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2340

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2330 2 20 - 2 CV3000210x100x38 rosso|red RAL 3000

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2340 2 20 20 2 CV3000270x160x38 rosso|red RAL 3000
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS

UNI ENV 1300
RAPPORTO DI PROVA N° 167751
DELL’ISTITUTO GIORDANO

Le serrature di altissima sicurezza per cas-
seforti a 8 leve “serie 2800” sono state
testate in base alla norma UNI ENV 1300
del febbraio 1999 secondo il rapporto di
prova N. 167751 dell’Istituto Giordano e
risultano soddisfare la classe A.

UNI ENV 1300
EXAMINATION REPORT N° 167751
OF INSTITUTE GIORDANO

The high security safe locks “serie 2800”
with 8 levers are tested according to UNI
ENV 1300 of February 1999, examination
report N. 167751 of Institute Giordano
and satisfy class A.

Serratura laterale di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security lateral 8 asymmetrical
levers lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

TRIPLICE
2810

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2810 2 20 - 150x100x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800

2
8

1
0
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS

Serratura laterale di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security lateral 8 asymmetrical
levers lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2830

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
4 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
4 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm. 

SEMPLICE
2840

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2830 2 20 - 210x100x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800

2
8

3
0

2
8

4
0

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2840 2 20 20 270x160x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
5 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. 

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
5 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm. 

PT
2850

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. 

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
7 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

TRIPLICE
2860

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2850 2 20 20 340x230x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2860 2 20 20 360x310x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800
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5
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2
8
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0
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS 2
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Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. 

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
7 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm. 

SEMPLICE
2870

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
7 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2880

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2870 2 20 20 300x370x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2880 2 20 20 300x490x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS
2

8
4

0
P

T
Serratura laterale di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Predisposta per il fissaggio del
combinatore.

OPTIONAL
Combinatore art. 2312. (pag. 61)

High security lateral 8 asymmetrical
levers lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Arranged for combinator fixing.

OPTIONAL
Combinator art. 2312. (page 61) 

2820
PT

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
4 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Predisposta per il fissaggio del
combinatore.

OPTIONAL
Combinatore art. 2312. (pag. 61)

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
4 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Arranged for combinator fixing.

OPTIONAL
Combinator art. 2312. (page 61) 

2840
pT

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2820PT 2 20 - 210x115x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2840PT 2 20 20 270x160x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS

SEMPLICE
2850

PT

SEMPLICE
2860

PT

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
5 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Predisposta per il fissaggio del
combinatore.

OPTIONAL
Combinatore art. 2312. (pag. 61)

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
5 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Arranged for combinator fixing.

OPTIONAL
Combinator art. 2312. (page 61) 

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2850PT 2 20 20 340x230x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Predisposta per il fissaggio del
combinatore.

OPTIONAL
Combinatore art. 2312. (pag. 61)

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
7 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Arranged for combinator fixing.

OPTIONAL
Combinator art. 2312. (page 61) 

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2860PT 2 20 20 360x310x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS
2

3
1

2
Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Predisposta per il fissaggio del
combinatore.

OPTIONAL
Combinatore art. 2312. (pag. 61)

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
7 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Arranged for combinator fixing.

OPTIONAL
Combinator art. 2312. (page 61) 

2870
PT

Combinatore a 3 pomelli con 20 posizioni
ogni pomello e cambio combinazione
molto facile.

Completo di 3 pomelli, 3 molle, 3 seeger.

OPTIONAL
Per serrature art. 2820PT, 2840PT,
2850PT, 2860PT, 2870PT.

Combinatory with three knobs and twenty
positions for knob and easy change of
combination.

Complete with 3 knobs, 3 springs, 3 seeger.

OPTIONAL
For locks art. 2820PT, 2840PT, 2850PT,
2860PT, 2870PT.

2312

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2870PT 2 20 20 300x370x38 rosso|red RAL 3000 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS 2
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Serratura laterale di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security lateral 8 asymmetrical
levers lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2810
BDG

Serratura laterale di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security lateral 8 asymmetrical
levers lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2830

BDG

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2810BDG 2 20 20 150x100x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2830BDG 2 20 - 210x100x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS
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Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
4 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
4 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm. 

2840
BDG

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
5 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
5 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm. 

2850
BDG

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2850BDG 2 20 20 310x210x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2840BDG 2 20 20 270x160x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS 2
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Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
5 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
5 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2860

BDG

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
7 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

SEMPLICE
2870

BDG

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2860BDG 2 20 20 185x335x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2870BDG 2 20 20 295x450x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI 8 LEVE | SAFE LOCKS 8 LEVERS

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
4 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Completa di combinatore.
(art. 2312)

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
4 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Complete of combinator. (art. 2312)

SEMPLICE
2840
PTBDG

Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
5 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Completa di combinatore.
(art. 2312)

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
5 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Complete of combinator. (art. 2312)

2850
PTBDG

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2840PTBDG 2 20 20 2312270x160x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2850PTBDG 2 20 20 2312310x210x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800
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2

3
1

2
Serratura triplice di altissima sicurezza a
8 leve asimmetriche con 2 chiavi inestrai-
bili a doppia mappa con cifratura bifrontale.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. Completa di combinatore.
(art. 2312)

High security triple 8 asymmetrical levers
lock with 2 unilateral and irremovable
double ward keys.
7 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.
Complete of combinator. (art. 2312)

SEMPLICE
2870

PTBDG

Combinatore a 3 pomelli con 20 posizioni
ogni pomello e cambio combinazione
molto facile.

Completo di 3 pomelli, 3 molle, 3 seeger.

OPTIONAL
Per serrature art. 2820PT, 2840PT,
2850PT, 2860PT, 2870PT.

Combinatory with three knobs and twenty
positions for knob and easy change of
combination.

Complete with 3 knobs, 3 springs, 3 seeger.

OPTIONAL
For locks art. 2820PT, 2840PT, 2850PT,
2860PT, 2870PT.

SEMPLICE
2312

2
8

7
0

P
TB

D
G

Codice Mandate Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Turns Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2870PTBDG 2 20 20 2312295x450x38 grigio|grey RAL 7038 2 CV2800
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SERRATURE PER CASSEFORTI ELETTRONICHE | ELECTRONIC SAFE LOCKS

Serratura a combinazione elettronica
digitale, movimento a motore.
Alimentazione a batteria 9 volt (non inclusa),
possibilità di alimentazione d’emergenza.
Codice utente da 4 a 10 cifre o lettere (10
miliardi di combinazioni possibili). Tastiera
alfanumerica a membrana.
Eventuale codice superiore Master Hotel.
Catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm. 

Electronic digital combination lock
system. Motor - driven movement.
1 internal 9 V alkaline bateries (not inclu-
ded) battery - operated, possibility of
emergency electric supply.
User code from 4 up to 10 digits (10 bil-
lion combinations allowed). Membrane
alphanumeric keyboard. On request upper
Master Hotel code. Nickeled steel rotary
bolts Ø 22 mm.

2
9

3
0

B
D

G Serratura laterale a combinazione elettro-
nica digitale con movimento a motore.
2 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

OPTIONAL
Maniglia art. MA2900.

Electronic lateral digital combination lock
system with motor-driven movement.
2 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

OPTIONAL
Handle art. MA2900.

2930
BDG

Codice Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2930BDG 16 - 205x100x38 grigio|grey RAL 7038 PP2930TA2900
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SERRATURE PER CASSEFORTI ELETTRONICHE | ELECTRONIC SAFE LOCKS

Serratura triplice a combinazione elettro-
nica digitale con movimento a motore.
4 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

OPTIONAL
Maniglia art. MA2900.

Electronic triple digital combination lock
system with motor-driven movement.
4 rotary nickeled steel bolts Ø 22 mm.

OPTIONAL
Handle art. MA2900.

Serratura triplice a combinazione elettro-
nica digitale con movimento a motore.
5 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

OPTIONAL
Maniglia art. MA2900.

Electronic triple combination lock system
with motor-driven movement. 5 rotary
nickeled steel bolts Ø 22 mm.

OPTIONAL
Handle art. MA2900.

Codice Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2950BDG 16 16 310x210x38 grigio|grey RAL 7038 PP2930TA2900

Codice Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2940BDG 16 16 260x160x38 grigio|grey RAL 7038 PP2930TA2900

parte_prima_ok.qxp  02/02/2008  12.33  Pagina 63



64

2
9

6
0

B
D

G
SERRATURE PER CASSEFORTI ELETTRONICHE | ELECTRONIC SAFE LOCKS
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Serratura triplice a combinazione elettro-
nica digitale con movimento a motore.
5 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

OPTIONAL
Maniglia art. MA2900.

Electronic triple combination lock system
with motor-driven movement. 5 rotary
nickeled steel bolts Ø 22 mm.

OPTIONAL
Handle art. MA2900.

2960
BDG

Serratura triplice a combinazione elettro-
nica digitale con movimento a motore.
7 catenacci girevoli in acciaio nichelato
Ø 22 mm.

OPTIONAL
Maniglia art. MA2900.

Electronic triple digital combination lock
system with motor-driven movement.
7 rotary  nickeled steel bolts Ø 22 mm.

OPTIONAL
Handle art. MA2900.

2970
BDG

Codice Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2960BDG 16 16 185x335x38 grigio|grey RAL 7038 PP2930TA2900

Codice Corsa catenaccio Corsa aste Dimensioni Finitura
Code Bolt stroke Rods stroke Dimensions Finishing
2970BDG 16 16 295x450x38 grigio|grey RAL 7038 PP2930TA2900
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Pistone catenaccio girevole Ø 23x30 mm
nichelato per aste laterali.

Revolving and nickeled finishing bolt
piston Ø 22x30 mm.

OPTIONAL
2380T, 2390T.

PISTONI
PISTONS

PPSS22334400

Maniglia piccola in nylon per casseforti
elettroniche Ø 66 mm.

Little nylon handle for electronic safes
Ø 66 mm.

OPTIONAL
2930B, 2940B, 2950B, 2960B, 2970B.

mmaa22990000

MANIGLIA
HANDLES

Tastiera per casseforti elettroniche.

Keyboard for electronic safe.

OPTIONAL
2930B, 2940B, 2950B, 2960B, 2970B.

ttaa229900

TASTIERE
KEYBOARDS

Porta pile per serratura elettronica per
casseforti.

Battery holder for electronic safe lock.

OPTIONAL
2930B, 2940B, 2950B, 2960B, 2970B.

pppp22990000

PORTA PILE
BATTERY
HOLDER

65

SERRATURE PER CASSEFORTI ELETTRONICHE | ELECTRONIC SAFE LOCKS
accessori 

Pistone catenaccio girevole Ø 22x30 mm
nichelato per catenacci frontali.

Revolving and nickeled finishing bolt
piston Ø 22x30 mm.

OPTIONAL
2380T, 2390T.

accessories

PISTONI
PISTONS

PPSS22331100
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SERRATURE DA APPLICARE | LOCKS TO APPLY

Serratura a doppia mappa da applicare.
Catenaccio in acciaio cromato 10x60 mm.
Finitura verniciata.

Double ward lock to apply. Chromium-plated
steel bolt 10x60 mm. Painted finishing. FERROGLIETTO

2404

Codice Mano Entrata Mandate Corsa
Code Hand Entrance Turns Stroke
2404D
2404S

Dx
Sx

50 mm.
50 mm:

72 mm.
72 mm:

6
6

3 CV2404
3 CV2404

PI460
PI460

CP2404
CP2404

IN2500UNI
IN2500UNI
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SERRATURE DA APPLICARE | LOCKS TO APPLY 2
4

0
6
Serratura allungabile (750-950) a doppia
mappa da applicare. Catenaccio in acciaio
cromato 10x60 mm. Finitura verniciata.

Extensible, double ward lock to apply.
Chromium-plated steel bolt 10x60 mm.
Painted finishing.SPRANGA

2406

Codice Mano Entrata Mandate Corsa
Code Hand Entrance Turns Stroke
2406D
2406S

Dx
Sx

50 mm.
50 mm:

72 mm.
72 mm:

6
6

3 CV2404
3 CV2404

PI460
PI460

CP2404-CP2406M
CP2404-CP2406M

IN2500UNI
IN2500UNI
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE | SAFETY DOORS LOCKS
2

5
M

SERIE 25
Articoli 2500, 2510, 2530, 2540.
Serratura universale con cuore intercam-
biabile a doppia mappa o cilindro europeo.
Cuore a doppia mappa: 4 mandate, corsa
40 mm., 6 leve indipendenti.
Cuore a cilindro europeo: 4 mandate,
corsa 40 mm.

ITEM 25
Art. 2500, 2510, 2530, 2540.
Double ward or European cylinder key -
type universal lock with interchangeable
heart. Double ward heart: 4 turns, bolts
stroke 40 mm., 6 independent levers.
European cylinder heart: 4 turns, bolts
stroke 40 mm.

SERIE 25M
Articoli 25M0, 25M1, 25M3, 25M4.
Serratura con meccanismo a doppia
mappa variabile. 6 leve indipendenti.
Scrocco reversibile Ø 20 mm. azionato da
chiave e quadro maniglia 8 mm.

ITEM 25M
Art. 25M0, 25M1, 25M3, 25M4.
Double ward key-type variable lock.
6 indipendent levers. Reversible latch
Ø 20 mm. operated by key and 8 mm.
handle square.

Sulle serrature Securemme è possibile
realizzare il fissaggio con gli attacchi
laterali (L).

Secuemme locks can be arranged for
lateral fixing (L).

MODELLI DI PORTA DOOR MODELS

21

2500 2510 2530 2540

25M0 25M1 25M3 25M4
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE | SAFETY DOORS LOCKS
2

6
2

7
SERIE 26
Articoli 2600, 2610, 2630, 2640.
Serratura con meccanismo a cilindro
europeo. Scrocco reversibile Ø 20 mm.
azionato da chiave e quadro maniglia
8 mm.

ITEM 26
Art. 2600, 2610, 2630, 2640.
European cylinder key - type lock.
Reversible latch Ø 20 mm. operated by
key and 8 mm handle square.

SERIE 27
Articoli 2700, 2730.
Serratura con meccanismo elettromecca-
nico. Funzionamento a chiave, trasponder
e tastiera. Predisposizione per tutti i
cilindri europei con pomolo interno.
Comando meccanico a cilindro europeo.
Comando elettronico motorizzato.

ITEM 27
Art. 2700, 2730.
Electromechanical lock. Can be operated
through key, trasponder and keyboard.
Suitable for all European - shape cylinders
with internal knob. European cylinder
mechanical control. Electronic and motori-
zed control.

3 4 5 6

26002610 2630 2640

27002730
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE | SAFETY DOORS LOCKS

M

C

K

DOPPIA MAPPA: 4 mandate corsa 40 mm.
DOUBLE WARD: 4 turns stroke 40 mm.

MASTER BIT: 4 mandate corsa 40 mm.
MASTER BIT: 4 turns stroke 40 mm.

CILINDRO: 4 mandate corsa 40 mm.
CYLINDER: 4 turns stroke 40 mm.

CANTIERE KA: 4 mandate corsa 40 mm.
KA SITE HEART: 4 turns stroke 40 mm.

C
H
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A
C
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C
S

H

1

CAMBIO CUORE
Tutti i cuori sono sempre intercambiabili tra loro anche dopo aver
montato la porta. Ogni cuore di questa serie è intercambiabile con
gli altri cuori (da cantiere, master bit, a cilindro europeo). Questo
permette in ogni momento di personalizzare la serratura a seconda
delle singole esigenze. Inoltre in caso di smarrimento chiavi o tenta-
tivo di effrazione, si può sostituire il cuore della serratura in modo
semplice, sicuro e senza la rimozione del pannello interno; basta
infatti predisporre uno spacco nella parte interna della porta, togliere
maniglia, placche ed inserti e procedere con il cambio cuore.

CHANGE OF THE HEART
All hearts are always interchangeable even after door installation.
All hearts of this line are interchangeable (site heart, master bit and
cylinder heart). This allows the personalisation of the lock at any
time  according to each needs. Moreover in case of keys loss or bur-
glary, the replacement of the heart in the lock is possible by simple
and safe procedure without the removal of internal panel; just
arrange for a gap on the internal side, remove handle, escutcheons
and inserts and then proceed with the heart change.
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SMADE IN ITALY

I prodotti sono totalmente Made in Italy.

MADE IN ITALY
Products completly Made in Italy.

MANIGLIA FOLLE
Tutte le sarrature hanno un meccanismo che impedisce l’aziona-
mento dello scrocco dopo la prima mandata garantendo una migliore
aderenza tra la porta e controtelaio.

FREE HANDLE
All locks are endowed with a special mechanism that avoid the ope-
ration of the latch after the first turn, thus guarantying a better
contact between door and relevant structure.

32

REVERSIBILITÁ SCROCCO
Con una sola serratura si può ottenere una porta dx o sx a spingere
o a tirare. A porta aperta, portando la serratura almeno sulla 3a

mandata premere sullo scrocco e ruotare di 180°.

REVERSIBLE LATCH
The same lock is suitable for left/right and push/pull door. Door
open, then turn the lock on the 3th turn at least, push the latch and
turn of 180°.

4

180°

SISTEMI DI FISSAGGIO
La stessa serratura è predisposta per il fissaggio laterale,  planare
ed infilare.

FIXING SYSTEM
Lock arranged for lateral, planar and mortice fixing.

5

PIASTRA DI FISSAGGIO + PIASTRA  MANGANESE
Proteggono la serratura dai tentativi di effrazione.

FIXING PLATE + ANTIDRILLING MANGANESE PLATE
Protection of the lock against burglary.

6

GUIDACHIAVE ALLUNGABILE
Possibilità di comporre varie altezze di  guidachiave in base alle pro-
prie esigenze.

ADJUSTABLE KEY-GUIDE
Combination of different heights for all needs.

7
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE | SAFETY DOORS LOCKS
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SCROCCO SERRATURA
Lo scrocco della serratura è un corpo unico per garantire altissima
resistenza all’urto.

LATCH OF THE LOCK
The latch of the lock is one body to guarantee high resistance
against crash.

9

RINFORZO GUIDA CATENACCIO
Rinforzo guida catenaccio per il cilindro di servizio per garantire una
maggiore resistenza all’urto.

REINFORCEMENT BOLT-GUIDE
Reinforcement bolt-guide for service cylinder to guarantee high resi-
stance against crash.

10

BLOCCO PADRONALE
Avvitando l’apposita vite come da figura si ottiene alla chiusura del
cilindro inferiore, il blocco della chiusura superiore.

MASTER BLOCK
Screwing down the apposite screw as in the picture, when closing
the lower cylinder you obtain the block of upper lock.

11 

OPZIONE FISSAGGIO CILINDRO DI SERVIZIO
Una volta fissata l’aletta del cilindro alla serratura è possibile
bloccare il cilindro dalla testata della porta.

FIXING OF SERVICE CYLINDER
When cylinder device fixed on the lock it is possible to block the
cylinder from the lateral side of the door.

12

SISTEMA DI FISSAGGIO DEL CILINDRO SULLA SERRATURA

FIXING OF THE CYLINDER ON THE LOCK 

13

CENTRAGGIO INSERTO SUL GUIDACHIAVE
Questo sistema permette un facile  allineamento della piastrina sulla
porta.

CENTRING OF THE INSERT ON KEY-GUIDE
Easy line-up of the escutcheon on the door.

8
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LINEA CAPPUCCI
Linea di cappucci per chiavi a cilindro in cinque colori che
servono per differenziare le chiavi.

RANGE OF COVER-KEY
Complete range of cover-key in 5 different colours to
differentiate keys.
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CAVALLOTTO DEL CILINDRO
Permette di fissare il protector direttamente sulla serratura serie
25 senza estrarre il cuore a cilindro. Per istruzioni pag. 91.

SPECIAL CYLINDER DEVICE
Special cylinder device that allows the fixing of the protector direc-
tly on lock Line 25 without removal of cylinder heart. For instruc-
tions page 91.

14

CHIAVE DI SERVIZIO
Aziona solo il mezzo giro ed è diversa per ogni serratura.

SERVICE KEY
It activates the half turn only and is different for each lock.

15

CHIAVE GRECA (T)
Aziona il mezzo giro e le prime 2 mandate ed è diversa per ogni
serratura.

GREEK KEY (T)
It activates the half turn + 2 turns and is different for each lock.

16

C0CV
Coprichiave di diversi colori che servono per differenziare le chiavi.

COCV
Cover-key in different colours to identify keys.

17

18
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UNI ENV 1627:2000
RAPPORTO DI PROVA N° 165441
DELL’ISTITUTO GIORDANO

Tutte le serrature di altissima sicurezza per porte
blindate “serie 25” sono qualificate dall’Istituto
Giordano secondo il rapporto di prova N. 165441
scondo la norma UNI ENV 1627:2000 e soddisfano
la classe 4.

UNI ENV 1627:2000
EXAMINATION REPORT N° 165441 OF
INSTITUTE GIORDANO

All high security locks for safety doors “line 25”
are tested by Institute Giordano according to
examination report n. 165441 and meet require-
ments of UNI ENV 1627:2000 rule, class 4.
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ESEMPIO DI MONTAGGIO
Esempio di montaggio serratura universale
con cuore a cilindro e coordinati serie O.

ASSEMBLY EXAMPLE
Assembly example universal lock with
cylinder heart and kit line O.

ESEMPIO DI MONTAGGIO
Esempio di montaggio serratura universale
con cuore a doppia mappa e coordinati
serie O.

ASSEMBLY EXAMPLE
Assembly example universal lock with
double ward heart and kit line O.
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LEGENDA

1 Maniglia serie 5000 
2 Piastrina serie PI2550
3 Inserto collo maniglia Ø15, Ø16,

Ø18 mm.
4 Inserto IN2551
5 Supporto plastico PL2550
6 Guida chiave allungabile GC2500
7 Cuore 25H
8 Quadro maniglia ad espansione

serie 511

9 Serratura 2530PD28
10 Supporto plastico PL4650
11 Inserto IN2550
12 Piastrina serie PI4650
13 Maniglia mezzaluna serie 5030
14 Inserto IN3050
15 Inserto IN2650
16 Cuore 26C
17 Protector serie 4250
18 Cover CR4650

LEGEND

1 Handle line 5000 
2 Escutcheon line PI2550
3 Insert neck handle Ø15, Ø16,

Ø18 mm.
4 Insert IN2551
5 Plastic support PL2550
6 Extensible key guide GC2500
7 Heart 25H
8 Expansion handle square line 511
9 Lock 2530PD28
10 Plastic support PL4650

11 Insert IN2550
12 Escutcheon line PI4650
13 Half - moon handle line 5030
14 Insert IN3050
15 Insert IN2650
16 Heart 26C
17 Protector line 4250
18 Cover CR4650
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25

Line 25 for safety doors with interchangeable heart.
Suitable for double ward or European cylinder heart.

Features of the lock
Arranged for mortice, lateral or planar fixing. Three loc-
king points. Enter key and handle 63 mm.
Right or left-hand lock. Reversible latch Ø 20 mm
operated by key and handle square 8 mm. 4 bolts Ø 18 mm
with interspace 28 mm or 3 bolts with interspace 37 mm.
When locked the handle doesn't unhook the latch.

Hearts
Double ward or cylinder heart. 4 turns bolts stroke
40 mm. (page from 88 to 91)

All hearts are interchangeable.

Choose which heart set on the lock (see code example in
next page).

Serie 25 universale per porte blindate con cuore
intercambiabile a doppia mappa o a cilindro europeo.

Caratteristiche della serratura
Predisposizione del fissaggio ad infilare, laterale o planare,
chiusura triplice. Entrata chiave e maniglia 63 mm.
Serratura destra oppure sinistra. Scrocco reversibile
Ø 20 mm. azionato da chiave e quadro maniglia 8 mm.
4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm. A serratura chiusa la
maniglia non sgancia lo scrocco.

Cuori 
Il cuore può essere a doppia mappa o a cilindro europeo.
4 mandate corsa 40 mm. (pag. da 88 a 91)

Tutti i cuori sono intercambiabili tra loro.

Scegliere quale cuore abbinare alla serratura (vedi esempio
codice a pagina seguente).

UNI ENV 1627:2000
classe 4 |class 4

2500FD28
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25
2

5
0

0P

2500

A

H

4

2

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

TIPO CUORE DEFINITIVO
DEFINITIVE HEART MODEL

H
M
C
K

Doppia mappa (pag. 90) | Double ward (page 90)
Master Bit (pag. 89) | Master Bit (page 89)
Cilindro (pag. 91) | Arranged for cylinder heart (page 91)
Cantiere KA premontato (pag. 88) | KA site heart assembled (page 88)

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0
1
2
3
5
7

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio. | 3 definitive keys+ 1 service key.

3 chiavi definitive +1 chiave T. | 3 definitive keys +1 key T.

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio+1 chiave T. | 3 definitive keys +1 service key +1 key T.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

5 chiavi definitive +1 chiave T. | 5 definitive keys +1 key T.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2500PD28AH42 | CODING EXAMPLE 2500PD28AH42

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

ASSEMBLATO
ASSEMBLED
Sulla serratura viene premontato direttamente il cuore.
Scegliere quale cuore tra H/M/C/K.

The heart is assembled directly on the lock.
Choose which heart among H/M/C/K.

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

H

M

C

K

Per la serratura senza cuore utilizzare il codice fin qui ricavato.
Per l’inserimento di ulteriori elementi proseguire con la creazione del codice.
Stop at this step for lock without any heart assembled. 
For further requests go on with code combination.

2500PD28

2500PD28AH42

+

+

+

+

+

+

+

=

=

Per spiegazioni vedi dettaglio 15-16 pag. 77 | For keys explanation see detail 15-16 page 77
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25

Serie 25 universale per porte blindate con cuore
intercambiabile a doppia mappa o a cilindro europeo.

Caratteristiche della serratura
Predisposizione del fissaggio ad infilare, laterale o planare,
chiusura triplice, senza mezzo giro (scrocco). Entrata
chiave 63 mm. Serratura destra oppure sinistra.
4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm.

Cuori 
Il cuore può essere a doppia mappa o a cilindro europeo.
4 mandate corsa 40 mm. (pag. da 88 a 91)

Tutti i cuori sono intercambiabili tra loro.

Scegliere quale cuore abbinare alla serratura (vedi esempio
codice a pagina seguente).

Universal line 25  for safety doors with interchangeable
heart. Suitable for double ward or European cylinder
heart.

Features of the lock
Arranged for mortice, lateral or planar fixing. Three locking
points without half turn (latch).
Enter key and handle 63 mm. Right or left-hand lock. 
4 bolts  Ø 18 mm with interspace  28 mm or 3 bolts with
interspace 37 mm. 

Hearts
Double ward or cylinder heart. 4 turns bolts stroke
40 mm. (page from 88 to 91)

All hearts are interchangeable.

Choose which heart set on the lock (see code example in
next page).

2510PD28

2510FD28

UNI ENV 1627:2000
classe 4 | class 4
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2510

A

H

4

2

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

TIPO CUORE DEFINITIVO
DEFINITIVE HEART MODEL

H
M
C
K

Doppia mappa (pag. 90) | Double ward (page 90)
Master Bit (pag. 89) | Master Bit (page 89)
Cilindro (pag. 91) | Arranged for cylinder heart (page 91)
Cantiere KA premontato (pag. 88) | KA site heart assembled (page 88)

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0
1
2
3
5
7

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio. | 3 definitive keys+ 1 service key.

3 chiavi definitive +1 chiave T. | 3 definitive keys +1 key T.

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio+1 chiave T. | 3 definitive keys +1 service key +1 key T.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

5 chiavi definitive +1 chiave T. | 5 definitive keys +1 key T.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2510PD28AH42 | CODING EXAMPLE 2510PD28AH42

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

ASSEMBLATO
ASSEMBLED
Sulla serratura viene premontato direttamente il cuore.
Scegliere quale cuore tra H/M/C/K.

The heart is assembled directly on the lock.
Choose which heart among H/M/C/K.

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

H

M

C

K

Per la serratura senza cuore utilizzare il codice fin qui ricavato.
Per l’inserimento di ulteriori elementi proseguire con la creazione del codice.
Stop at this step for lock without any heart assembled. 
For further requests go on with code combination.

2510PD28

2510PD28AH42

+

+

+

+

+

+

+

=

=
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Per spiegazioni vedi dettaglio 15-16 pag. 77 | For keys explanation see detail 15-16 page 77
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25

Serie 25 universale per porte blindate con cuore
intercambiabile a doppia mappa o a cilindro europeo.

Caratteristiche della serratura
Serratura plurisistema con predisposizione del fissaggio
ad infilare, laterale o planare, chiusura triplice. Entrata
chiave e maniglia 63 mm. Serratura destra oppure sinistra.
4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm. Comando del catenaccio
inferiore Ø 18 mm. a cilindro europeo o Yale, 2 mandate,
corsa 20 mm. Scrocco reversibile Ø 20 mm. azionato da
chiavi e quadro maniglia 8 mm.
A serratura chiusa la  maniglia non sgancia lo scrocco.
A richiesta la serratura di servizio blocca le aste della
serratura superiore.  Fissaggio del cilindro di servizio con
o senza vite in testa.

Cuori 
Il cuore può essere a doppia mappa o a cilindro europeo.
4 mandate corsa 40 mm. (pag. da 88 a 91)

Tutti i cuori sono intercambiabili tra loro.

Scegliere quale cuore abbinare alla serratura (vedi esempio
codice a pagina seguente).

Universal line 25  for safety doors with interchangeable
heart. Suitable for double ward or European cylinder heart.

Features of the lock
Multi-system lock arranged for mortice, lateral or planar
fixing. Three locking points. Enter key and handle 63 mm.
Right or left-hand lock. 4 bolts Ø 18 mm with interspace
28 mm or 3 bolts with interspace 37 mm. Lower bolt Ø 18
mm driven by European or Yale cylinder, 2 turns, bolts
stroke 20 mm. Reversible latch Ø 20 mm operated by key
and handle square 8 mm. When locked the handle doesn't
unhook the latch.
On request the service lock stops the upper lock rods.
Fixing of the service cylinder with or without head-screw.

Hearts
Double ward or cylinder heart. 4 turns bolts stroke
40 mm. (page from 88 to 91)

All hearts are interchangeable.

Choose which heart set on the lock (see code example in
next page).

UNI ENV 1627:2000
classe 4 | class 4
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2530

A

H

4

2

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

TIPO CUORE DEFINITIVO
DEFINITIVE HEART MODEL

H
M
C
K

Doppia mappa (pag. 90) | Double ward (page 90)
Master Bit (pag. 89) | Master Bit (page 89)
Cilindro (pag. 91) | Arranged for cylinder heart (page 91)
Cantiere KA premontato (pag. 88) | KA site heart assembled (page 88)

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0
1
2
3
5
7

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio. | 3 definitive keys+ 1 service key.

3 chiavi definitive +1 chiave T. | 3 definitive keys +1 key T.

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio+1 chiave T. | 3 definitive keys +1 service key +1 key T.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

5 chiavi definitive +1 chiave T. | 5 definitive keys +1 key T.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2530PD28AH42 | CODING EXAMPLE 2530PD28AH42

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

ASSEMBLATO
ASSEMBLED
Sulla serratura viene premontato direttamente il cuore.
Scegliere quale cuore tra H/M/C/K.

The heart is assembled directly on the lock.
Choose which heart among H/M/C/K.

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

H

M

C

K

Per la serratura senza cuore utilizzare il codice fin qui ricavato.
Per l’inserimento di ulteriori elementi proseguire con la creazione del codice.
Stop at this step for lock without any heart assembled. 
For further requests go on with code combination.

2530PD28

2530PD28AH42

+

+

+

+

+

+

+

=

=
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Per spiegazioni vedi dettaglio 15-16 pag. 77 | For keys explanation see detail 15-16 page 77
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25

Serie 25 universale per porte blindate con cuore
intercambiabile a doppia mappa o a cilindro europeo.

Caratteristiche della serratura
Serratura plurisistema multifunzione con predisposizione
del fissaggio ad infilare, laterale o planare, chiusura triplice.
Entrata chiave e maniglia 63 mm. Serratura destra oppure
sinistra. 4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm.
oppure 3 catenacci con interasse 37 mm. Comando del
catenaccio inferiore Ø 18 mm. a cilindro europeo o
Yale, 2 mandate, corsa 20 mm. che aziona sulla
prima mandata il limitatore di apertura regolabile.
Scrocco reversibile Ø 20 mm. azionato da chiavi e quadro
maniglia 8 mm. A serratura chiusa la maniglia non sgancia
lo scrocco. A richiesta la serratura di servizio blocca le
aste della serratura superiore. Fissaggio del cilindro di
servizio con o senza vite in testa.

Cuori 
Il cuore può essere a doppia mappa o a cilindro europeo.
4 mandate corsa 40 mm. (pag. da 88 a 91)

Tutti i cuori sono intercambiabili tra loro.

Scegliere quale cuore abbinare alla serratura (vedi esempio
codice a pagina seguente).

Universal line 25  for safety doors with interchangeable
heart. Suitable for double ward or European cylinder heart.

Features of the lock
Multi-system and function lock arranged for mortice,
lateral or planar fixing. Three locking points. Enter key and
handle 63 mm. Right or left-hand lock. 4 bolts Ø 18 mm
with interspace 28 mm or 3 bolts with interspace 37 mm.
Lower bolt Ø 18 mm driven by European or Yale
cylinder, 2 turns, bolts stroke 20 mm that activates
on the first turn the adjustable limiting device.
Reversible latch Ø 20 mm operated by key and handle
square 8 mm. When locked the handle doesn't unhook the
latch. On request the service lock stops the upper lock
rods. Fixing of the service cylinder with or without head-
screw.

Hearts
Double ward or cylinder heart. 4 turns bolts stroke
40 mm. (page from 88 to 91)

All hearts are interchangeable.

Choose which heart set on the lock (see code example in
next page).

2540PD37

2540FD37

UNI ENV 1627:2000
classe 4 | class 4
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2540

A

H

4

2

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

TIPO CUORE DEFINITIVO
DEFINITIVE HEART MODEL

H
M
C
K

Doppia mappa (pag. 90) | Double ward (page 90)
Master Bit (pag. 89) | Master Bit (page 89)
Cilindro (pag. 91) | Arranged for cylinder heart (page 91)
Cantiere KA premontato (pag. 88) | KA site heart assembled (page 88)

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0
1
2
3
5
7

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio. | 3 definitive keys+ 1 service key.

3 chiavi definitive +1 chiave T. | 3 definitive keys +1 key T.

3 chiavi definitive +1 chiave di servizio+1 chiave T. | 3 definitive keys +1 service key +1 key T.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

5 chiavi definitive +1 chiave T. | 5 definitive keys +1 key T.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2540PD28AH42 | CODING EXAMPLE 2540PD28AH42

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

ASSEMBLATO
ASSEMBLED
Sulla serratura viene premontato direttamente il cuore.
Scegliere quale cuore tra H/M/C/K.

The heart is assembled directly on the lock.
Choose which heart among H/M/C/K.

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

H

M

C

K

Per la serratura senza cuore utilizzare il codice fin qui ricavato.
Per l’inserimento di ulteriori elementi proseguire con la creazione del codice.
Stop at this step for lock without any heart assembled. 
For further requests go on with code combination.

2540PD28

2540PD28AH42

+

+

+

+

+

+

+

=

=
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25

88

2
5

K
Cuore a doppia mappa universale a 4 mandate, corsa 40
mm., 2 leve indipendenti mano destra o sinistra con 1
chiave da cantiere KA. Il vantaggio di questo cuore è
che viene montato in fase di cantiere e permette
all’installatore di utilizzare 1 chiave per tutte le
porte. A cantiere ultimato viene cambiato il cuore con uno
a doppia mappa definitivo 25H o con un cuore a cilindro
europeo 25C.

Ogni cuore di questa serie è intercambiabile con gli altri
cuori (a doppia mappa 25H definitivo, a cilindro europeo
25C). Questo permette in ogni momento di persona-
lizzare la serratura a seconda delle singole esigenze.

Basta predisporre lo spacco nella porta dalla parte interna
e si può sostituire il cuore della serratura in modo semplice
e sicuro, senza la rimozione del pannello interno solo
togliendo la maniglia, le placche, gli inserti.

Universal double ward heart with 4 turns, bolts stroke 40
mm, 2 independent levers, right or left hand with 1 site
key KA.
The main advantage of this heart is the use of the
same key for all locks in site. Then when workings are
over, the site heart will be replaced by double ward heart
25H or European cylinder heart 25C.

All hearts of this line are interchangeable  (double ward
heart 25H or cylinder heart 25C). This allows the perso-
nalisation of the lock at any time according to each
needs.

The replacement of the heart in the lock is possible by
simple and safe  procedure without the removal of
internal panel, just arranging for a gap on the internal side
and then removing handle, escutcheons and inserts.

K

25
TIPO CUORE | HEART MODEL

25K Cuore da cantiere | Site heart

+
=
D

MANO | HAND
D=
S=

Destra | Right
Sinistra |Left

ESEMPIO CODICE 25K | CODING EXAMPLE 25K

25KD

D S

ISTRUZIONI PER IL CAMBIO CUORE DA EFFETTUARE CON PORTA APERTA E CATENACCI A ZERO
INSTRUCTIONS FOR HEART CHANGE DOOR OPEN – PISTONS CLOSED

Togliere la maniglia (1), la piastrina (2),
il supporto plastico (3).

Remove the handle(1) , escutcheon (2) and
plastic support (3).

Svitare le 3 viti (A, B, C), estrarre diagonal-
mente il cuore aiutandosi con la chiave. 

Remove the 3 screws (A,B,C) and put away
the heart with the help of the key.

- Controllare che i catenacci siano nella
posizione minima a 0.

- Inserire diagonalmente il nuovo cuore
applicando, se necessario uno o più
guidachiavi (4).

- Riavvitare le 3 viti (A, B, C) e controllare
il buon funzionamento della serratura.

- Rimontare il supporto plastico,
la piastrina e la maniglia.

- Check that pistons are closed in minimum
position.

- Insert the new heart applying 1 or more
keyguides if necessary.

- Put the 3 screws (A,B,C) and check the
good working of the lock.

- Put the plastic support, escutcheon and
handle.

1

1
2

3

A

4

B
C

2 3

C
A

N
TI

ER
E
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25
2

5
M

Cuore intercambiabile a doppia mappa a 4 mandate corsa
40 mm, 6 leve indipendenti da abbinare alla serrature
art. 2500, 2510, 2530, 2540.
1 chiave da cantiere Master che apre più serrature, 3/5
chiavi definitive in confezione sigillata da abilitare a can-
tiere ultimato con una semplice operazione. Con l’abilitazio-
ne delle chiavi definitive la chiave Master è inutilizzabile. Il
tutto senza dover sostituire il cuore a doppia mappa della
serratura. Ogni cuore di questa serie è intercambiabile con
gli altri cuori (da cantiere, master bit, a cilindro europeo).
Questo permette in ogni momento di personalizzare la
serratura a seconda delle singole esigenze. 

Interchangeable double ward heart with 4 turns, bolts
stroke 40 mm, 6 independent levers to combine with locks
art. 2500, 2510, 2530, 2540.
1 site Master key that opens different locks 3/5 definitive
keys in sealed bag to activate when workings are over by
simple operation. Once activated, the Master key is not
operative anymore. This procedure is possible following
simple steps and without replacing the double ward heart
of the lock.  All hearts of this line are interchangeable (site
heart, master bit and cylinder heart). This allows the per-
sonalisation of the lock at any time according to each
needs. 

M
A

S
TER

 B
IT

M

25

4

0

TIPO CUORE | HEART MODEL
25M Master Bit |Master Bit

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA | KEY FOR DOUBLE WARD  HEART
0
5

1 chiave da cantiere + 3 chiavi definitive | 1 site key + 3 definitive keys
1 chiave da cantiere + 5 chiavi definitive | 1 site key + 5 definitive keys

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA | KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART
4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

+
+

+

=
D

MANO | HAND
D=
S=

Destra | Right
Sinistra |Left

ESEMPIO CODICE 25M | CODING EXAMPLE 25M

25M0D

D S

UNI ENV 1627:2000
classe 4 | class 4

ISTRUZIONI PER ABILITARE LA CHIAVE DEFINITIVA. LA CHIAVE IN DOTAZIONE E DA CANTIERE. NON E DI SICUREZZA!!!
INSTRUCTIONS TO ACTIVATE THE PRIVATE SECURITY KEY. THE KEY PROVIDED IS A SITE KEY. IT’S NOT A SECURITY KEY!!!

A PORTA APERTA: con la chiave da cantiere fare uscire
completamente i pistoni sulla QUARTA MANDATA, quindi
toglierla dalla toppa.

OPEN DOOR: make the pistons completely out on the 4th

TURN by the site key, then remove it from the keyhole.

Infilare l’apposita chiave filettata nel foro dell’inserto plastico
sopra la toppa della chiave e avvitare fino alla battuta, quindi
svitarla.

Put the special threaded key in the hole on the plastic insert
over the key entrance and screw down till end stroke, then
remove it.

La serratura ora funziona SOLO con la chiave definitiva di
sicurezza assegnata alla porta. La chiave da cantiere NON è
più utilizzabile

Now the lock works ONLY with the final security private key
provided to the door. The site key DOESN’T work anymore. 

1 2 3

LATO INTERNO
INTERNAL SIDE

LATO INTERNO
INTERNAL SIDE

4°
MANDATA
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25

Cuore intercambiabile a doppia mappa a 4 mandate corsa
40 mm., 6 leve indipendenti da abbinare alla serrature
art. 2500, 2510, 2530, 2540.
Ogni cuore di questa serie è intercambiabile con gli altri
cuori (da cantiere, master bit, a cilindro europeo).
Questo permette in ogni momento di personalizzare
la serratura a seconda delle singole esigenze.
Basta predisporre lo spacco nella porta dalla parte interna
e si può sostituire il cuore della serratura in modo semplice
e sicuro, senza la rimozione del pannello interno solo
togliendo la maniglia, le placche e  gli inserti.

Interchangeable double ward heart with 4 turns, bolts
stroke 40 mm, 6 independent levers to combine with locks
art. 2500, 2510, 2530, 2540.
All hearts of this line are interchangeable (site heart,
master bit and cylinder heart).
This allows the personalisation of the lock at any
time according to each needs.
The replacement of the heart in the lock is possible by
simple and safe procedure without the removal of internal
panel, just arranging for a gap on the internal side and
then removing handle, escutcheons and inserts.

H
EA

R
T

H

25

4

2

TIPO CUORE | HEART MODEL

25H Doppia mappa |Double ward

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA | KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0
1
2
3
5
7

3 chiavi definitive | 3 definitive keys
3 chiavi definitive +1 chiave di servizio. | 3 definitive keys+ 1 service key.
3 chiavi definitive +1 chiave T. | 3 definitive keys +1 key T.
3 chiavi definitive +1 chiave di servizio+1 chiave T. | 3 definitive keys +1 service key +1 key T.
5 chiavi definitive | 5 definitive keys.
5 chiavi definitive +1 chiave T. | 5 definitive keys +1 key T.

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA | KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART
4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 40 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 40 mm. | Stem 60 mm

+
+

+

=
D

MANO | HAND
D=
S=

Destra | Right
Sinistra |Left

ESEMPIO CODICE 25H | CODING EXAMPLE 25H

25H42D

D S

UNI ENV 1627:2000
classe 4 | class 4

ISTRUZIONI PER IL CAMBIO CUORE DA EFFETTUARE CON PORTA APERTA E CATENACCI A ZERO
INSTRUCTIONS FOR HEART CHANGE DOOR OPEN – PISTONS CLOSED

Togliere la maniglia (1), la piastrina (2),
il supporto plastico (3).

Remove the handle(1) , escutcheon (2) and
plastic support (3).

Svitare le 3 viti (A, B, C), estrarre diagonal-
mente il cuore aiutandosi con la chiave. 

Remove the 3 screws (A,B,C) and put away
the heart with the help of the key.

- Controllare che i catenacci siano nella
posizione minima a 0.

- Inserire diagonalmente il nuovo cuore
applicando, se necessario uno o più
guidachiavi (4).

- Riavvitare le 3 viti (A, B, C) e controllare
il buon funzionamento della serratura.

- Rimontare il supporto plastico,
la piastrina e la maniglia.

- Check that pistons are closed in minimum
position.

- Insert the new heart applying 1 or more
keyguides if necessary.

- Put the 3 screws (A,B,C) and check the
good working of the lock.

- Put the plastic support, escutcheon and
handle.

1

1
2

3

A

4

B
C

2 3

Per spiegazioni vedi dettaglio 15-16 pag. 77 | For keys explanation see detail 15-16 page 77

parte_seconda_ok.qxp  02/02/2008  12.52  Pagina 90



91

SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25
2

5
C

Cuore a cilindro europeo a 4 mandate, corsa 40 mm. da
abbinare alle serrature art. 2500, 2510, 2530, 2540.
Ogni cuore di questa serie è intercambiabile con gli altri
cuori (a doppia mappa definitivo, a doppia mappa da cantiere,
master bit). Questo permette in ogni momento di
personalizzare la serratura a seconda delle singole
esigenze.

Basta predisporre lo spacco nella porta dalla parte interna
e si può sostituire il cuore della serratura in modo semplice
e sicuro, senza la rimozione del pannello interno solo
togliendo la maniglia, le placche, gli inserti e il cilindro.

Il cavallotto permette di fissare il protector sulla ser-
ratura senza smontare il cuore a cilindro.

European cylinder heart
Interchangeable European cylinder heart with 4 turns,
bolts stroke 40 mm to combine with locks art. 2500,
2510, 2530, 2540.
All hearts of this line are interchangeable  (double ward
heart 25H, double ward site heart 25K or Master Bit
25M). This allows the personalisation of the lock at
any time  according to each needs.

The replacement of the heart in the lock is possible by sim-
ple and safe procedure without the removal of internal
panel, just arranging for a gap on the internal side and
then removing handle, escutcheons, insert and cylinder.

Special device that allows the fixing of the protector
directly on lock without removal of cylinder heart.

C

25
TIPO CUORE | HEART MODEL

25C Cuore a cilindro| Cylinder heart

+
=

D
MANO | HAND

D=
S=

Destra | Right
Sinistra |Left

ESEMPIO CODICE 25C | CODING EXAMPLE 25C

25C42D

D S

ESEMPIO DI CAMBIO CUORE DA DOPPIA MAPPA A CILINDRO CON PROTECTOR A PORTA APERTA
EXAMPLE OF CHANGE FOR DOUBLE WARD OR CYLINDER HEART WITH PROTECTOR AND DOOR OPEN

Estrarre il cuore a doppia mappa (A) e inserire
il cuore a cilindro (B)

Remove the double ward heart (A) and insert
the cylinder heart (B)

Fare uscire i pistoni di almeno una
mandata.

Put the pistons on the 1st turn at
least.

Infilare il cavallotto come
da figura.

Insert the special device
as in the picture

Inserire le due viti M6 a testa bassa e
avvitare il protector sulla serratura, quindi
estrarre il cavallotto.

Insert the 2 M6 SECUREMME screws with
low head and screw down the protector on
the lock, then remove the special device.

1 A B 2 3 4

UNI ENV 12203:2005
classe 3 | class 3 C

ILIN
D

R
O
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M

Serrature serie 25M reversibile a doppia mappa  per porte
blindate.

Caratteristiche della serratura
Predisposizione del fissaggio ad infilare, laterale o planare,
chiusura triplice, 4 mandate, corsa 40 mm., entrata chiave
e maniglia 63 mm., 6 leve indipendenti.
Scrocco reversibile Ø 20 mm. azionato da chiave e
quadro maniglia 8 mm.

4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm.

A serratura chiusa la maniglia non sgancia lo scrocco.

Safety doors reversible double ward locks line 25M .

Features of the lock
Arranged for mortice, lateral or planar fixing. Three locking
points, 4 turns, bolts stroke 40 mm, enter key and handle
63 mm., 6 independent levers.
Reversible latch Ø 20 mm operated by key and handle
square 8 mm.

4 bolts  Ø 18 mm with interspace 28 mm or 3 bolts with
interspace 37 mm.

When locked the handle doesn't unhook the latch. 

25M0F2

25M0P2

180°
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M
2

5
M

0

P

25M0

4

1

S

2

INTERASSE
INTERSPACE

2
3

28 mm
37 mm

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0

1

2

3

5

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio. La chiave di servizio aziona solo il mezzo giro ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 service key. The service key activates the half turn only and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave T. La chiave T di servizio aziona il mezzo giro e 2 mandate ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 key T. The service key T activates the half turn + 2 turns and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio +1 chiave T. 1 chiave di servizio aziona solo il mezzo giro e l'altra aziona il mezzo giro e 2 mandate.
3 definitive keys +1 service key +1 key T. 1 service key activates only the half turn, while the other activates the half turn + 2 turns.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 25M0P241S | CODING EXAMPLE 25M0P241S

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

25M0P241S

+

+

+

+

=

+
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M

Serrature serie 25M reversibile a doppia mappa per porte
blindate.

Caratteristiche della serratura
Predisposizione del fissaggio ad infilare, planare o laterale.
Chiusura triplice, senza mezzo giro (scrocco). 4 mandate,
corsa 40 mm., 6 leve indipendenti. Entrata chiave maniglia
63 mm. 

4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm.

Safety doors reversible double ward locks line 25M.

Features of the lock
Arranged for mortice, lateral or planar fixing.
Three locking points without half turn (latch), 4 turns,
bolts stroke 40 mm, 6 independent levers. Enter key 63 mm.

4 bolts  Ø 18 mm with interspace 28 mm or 3 bolts with
interspace 37 mm.

25M1F2

25M1P2

180°
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M
2

5
M

1

P

25M1

4

1

S

2

INTERASSE
INTERSPACE

2
3

28 mm
37 mm

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0

1

2

3

5

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio. La chiave di servizio aziona solo il mezzo giro ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 service key. The service key activates the half turn only and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave T. La chiave T di servizio aziona il mezzo giro e 2 mandate ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 key T. The service key T activates the half turn + 2 turns and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio +1 chiave T. 1 chiave di servizio aziona solo il mezzo giro e l'altra aziona il mezzo giro e 2 mandate.
3 definitive keys +1 service key +1 key T. 1 service key activates only the half turn, while the other activates the half turn + 2 turns.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 25M1P241S | CODING EXAMPLE 25M1P241S

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

25M1P241S

+

+

+

+

=

+
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M

Serratura plurisistema reversibile serie 25M a doppia
mappa e cilindro per porte blindate.

Caratteristiche della serratura
Serratura superiore triplice  con predisposizione del fissaggio
ad infilare, planare o laterale. 4 mandate, corsa 40 mm.,
6 leve indipendenti. Entrata chiave e maniglia 63 mm. 

4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. 3 catenacci
Ø 18 mm. con interasse 37 mm. Comando del catenaccio
inferiore Ø18 mm. a cilindro europeo o Yale, corsa Ø 20 mm.
azionato da chiavi e quadro maniglia 8 mm.
A serratura chiusa la maniglia non sgancia lo scrocco.

Safety doors multi-system reversible locks line 25M with
double ward or cylinder key. 

Features of the lock
Upper lock with three locking points. Arranged for mortice,
lateral or planar fixing. 4 turns, bolts stroke 40 mm,
6 independent levers. Enter key and handle 63 mm.

4 bolts  Ø 18 mm with interspace  28 mm or 3 bolts with
interspace 37 mm. Lower bolt Ø 18 mm driven by
European or Yale cylinder, bolts stroke 20 mm operated by
key and handle square 8 mm.
When locked the handle doesn't unhook the latch. 

25M3F2

25M3P2

180°
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M
2

5
M

3

P

25M3

4

1

S

2

INTERASSE
INTERSPACE

2
3

28 mm
37 mm

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0

1

2

3

5

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio. La chiave di servizio aziona solo il mezzo giro ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 service key. The service key activates the half turn only and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave T. La chiave T di servizio aziona il mezzo giro e 2 mandate ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 key T. The service key T activates the half turn + 2 turns and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio +1 chiave T. 1 chiave di servizio aziona solo il mezzo giro e l'altra aziona il mezzo giro e 2 mandate.
3 definitive keys +1 service key +1 key T. 1 service key activates only the half turn, while the other activates the half turn + 2 turns.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 25M3P241S | CODING EXAMPLE 25M3P241S

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

25M3P241S

+

+

+

+

=

+
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M

Serratura multifunzione planare reversibile serie 25M a
doppia mappa e cilindro con limitatore di apertura per
porte blindate.

Caratteristiche della serratura
Serratura superiore triplice  con predisposizione del fissag-
gio ad infilare, planare o laterale. 4 mandate, corsa 40 mm.,
6 leve indipendenti. Entrata chiave e maniglia 63 mm.

3 catenacci Ø 18 mm. con interasse 37 mm. oppure 4
catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. Comando del
catenaccio inferiore Ø 18 mm. a cilindro europeo Yale,
corsa Ø 20 mm. 2 mandate che aziona sulla prima mandata
il limitatore di apertura regolabile. Scrocco reversibile
Ø 20 mm. azionato da chiavi e quadro maniglia 8 mm.
A serratura chiusa la maniglia non sgancia lo scrocco.

Safety doors multi-system reversible locks line 25M with
double ward or cylinder key and limiting device.

Features of the lock
Upper lock with three locking points. Arranged for mortice,
lateral or planar fixing. 4 turns, bolts stroke 40 mm,
6 independent levers Enter key and handle 63 mm.

3 bolts with interspace 37 mm or 4 bolts Ø 18 mm with
interspace 28 mm. Lower bolt Ø 18 mm driven by
European or Yale cylinder, bolts stroke 20 mm. 2 turns
that activate the adjustable limiting device on the first one.
Reversible latch Ø 20 mm operated by key and handle
square 8 mm.
When locked the handle doesn't unhook the latch. 

180°
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 25M | SAFETY DOORS LOCKS LINE 25M
2

5
M

4

P

25M4

4

1

S

2

INTERASSE
INTERSPACE

2
3

28 mm
37 mm

CHIAVI CUORE A DOPPIA MAPPA
KEY FOR DOUBLE WARD  HEART

0

1

2

3

5

3 chiavi definitive | 3 definitive keys

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio. La chiave di servizio aziona solo il mezzo giro ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 service key. The service key activates the half turn only and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave T. La chiave T di servizio aziona il mezzo giro e 2 mandate ed è diversa per ogni serratura.
3 definitive keys + 1 key T. The service key T activates the half turn + 2 turns and is different for each lock.

3 chiavi definitive + 1 chiave di servizio +1 chiave T. 1 chiave di servizio aziona solo il mezzo giro e l'altra aziona il mezzo giro e 2 mandate.
3 definitive keys +1 service key +1 key T. 1 service key activates only the half turn, while the other activates the half turn + 2 turns.

5 chiavi definitive | 5 definitive keys.

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 25M4P241S | CODING EXAMPLE 25M4P241S

P
L
F

Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Infilare completa di frontale | Mortice with frontal

LUNGHEZZA CHIAVI CUORI A DOPPIA MAPPA
KEY LENGTH FOR DOUBLE WARD HEART

4
5
6

(CV2500) Gambo 40 mm. | Stem 40 mm
(CV2502) Gambo 50 mm. | Stem 50 mm
(CV2501) Gambo 60 mm. | Stem 60 mm

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

25M4P241S

+

+

+

+

=

+
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26

UNI ENV 12209:2005
RAPPORTO DI PROVA N° 229172
DELL’ISTITUTO GIORDANO

Le serrature di altissima sicurezza per porte
blindate “serie 26” sono qualificate dall’Istituto
Giordano secondo il rapporto di prova N. 229172
scondo la norma UNI ENV 12209:2005 e
soddisfano la classe 3.

UNI ENV 12209:2005
EXAMINATION REPORT N° 229172
OF INSTITUTE GIORDANO

The high security locks ‘’line 26’’ are tested by
Institute Giordano according to examination
report n. 229172 and meet requirements of
UNI:ENV 12209:2005 rule, class 3.
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26 S
ER
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SEMPLICE
2600 ESEMPIO DI MONTAGGIO

Esempio di montaggio piastrine serie T -
cilindro - protector su serratura serie 26.

ASSEMBLY EXAMPLE
Assembly example of escutcheons  line T -
cylinder - protector on lock line 26.

LEGENDA

1 Piastrina serie PI460
2 Inserto IN2600
3 Protector serie 4246
4 Supporto plastico PL460
5 Cilindro
6 Dispositivo per fissaggio cilindro
7 Serratura 2600PD28
8 Cover CR460

LEGEND

1 Escutcheon line PI460
2 Insert IN2600
3 Protector line 4246
4 Plastic support PL460
5 Cylinder
6 Device plate for cylinder fixing
7 Lock 2600PD28
8 Cover CR460
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26

Serrature reversibile serie 26 a cilindro europeo per
porte blindate.  

Caratteristiche della serratura
Serratura reversibile con predisposizione del fissaggio
ad infilare, laterale e planare.

Chiusura triplice, 3 mandate, corsa 30 mm. Entrata chiave
e maniglia 63 mmm. Scrocco reversibile Ø 20 mm.
azionato da chiave e quadro maniglia 8 mm. 4 catenacci
Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3 catenacci con
interasse 37 mm.
A serratura chiusa la maniglia non sgancia lo scrocco.
Fissaggio del cilindro senza vite in testa.

European cylinder reversible line 26 locks for safety
doors.

Features of the lock
Reversible lock arranged for mortice, lateral or planar
fixing.

3 locking points, 3 turns, bolts stroke 30 mm. Enter key
and handle 63 mm. Reversible latch Ø 20 mm operated
by key and handle square 8 mm.4 bolts  Ø 18 mm with
interspace 28 mm or 3 bolts with interspace 37 mm.
When locked the handle doesn't unhook the latch.
Fixing of the cylinder without head-screw.

UNI ENV 12209:2005
classe 3 | class 3

2600FD28

2600P28

180°

parte_seconda_ok.qxp  02/02/2008  12.54  Pagina 102



Codice Descrizione Fissaggio Mano
Code Description Fixing Hand
2600FD28
2600FS28
2600FD37
2600FS37

2600LD28
2600LS28
2600LD37
2600LS37
2600PD28
2600PS28
2600PD37
2600PS37

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice

Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar

Dx
Sx
Dx
Sx

Dx
Sx
Dx
Sx
Dx
Sx
Dx
Sx

FR250028
FR250028
FR250037
FR250037

-
-
-
-
-
-
-
-

CP250028
CP250028
CP250037
CP250037

-
-
-
-
-
-
-
-

AL2600
AL2600
AL2600
AL2600

AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26
2

6
0

0F

2600

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2600FD28 | CODING EXAMPLE 2600FD28

F
L
P

Infilare completa di frontale | Mortice with frontal
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

2600FD28

+

+

+

=

Codici principali con interasse 28 e 37 mm. Per gli altri interassi comporre il codice come da esempio.
Main codes with interspace 28 and 37 mm. For the other interspaces combine the code as example.
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26

Serrature reversibile serie 26 a cilindro europeo per
porte blindate.  

Caratteristiche della serratura
Serratura reversibile con predisposizione del fissaggio
ad infilare, laterale e planare.

Chiusura triplice, senza mezzo giro (scrocco) 3 mandate,
corsa 30 mm. Entrata chiave 63 mmm.
4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm. Fissaggio del cilindro
senza vite in testa.

European cylinder reversible locks line 26 for safety
doors.

Features of the lock
Reversible lock arranged for mortice, lateral or planar
fixing.

3 locking points without half turn (latch), 3 turns, bolts
stroke 30 mm. Enter key and handle 63 mm.
4 bolts  Ø 18 mm with interspace  28 mm or 3 bolts with
interspace 37 mm. Fixing of the cylinder without head-
screw.

2610FD28

2610PD28

UNI ENV 12209:2005
classe 3 | class 3

180°
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Codice Descrizione Fissaggio Mano
Code Description Fixing Hand
2610F28
2610F37

2610L28
2610L37
2610P28
2610P37

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Infilare/Mortice
Infilare/Mortice

Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Planare/Planar
Planare/Planar

Universale/Universal
Universale/Universal

Universale/Universal
Universale/Universal
Universale/Universal
Universale/Universal

FR251028
FR251037

-
-
-
-

AL2600
AL2600

AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26
2

6
1

0F

2610

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2610FD28 | CODING EXAMPLE 2610FD28

F
L
P

Infilare completa di frontale | Mortice with frontal
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

2610FD28

+

+

+

=

Codici principali con interasse 28 e 37 mm. Per gli altri interassi comporre il codice come da esempio.
Main codes with interspace 28 and 37 mm. For the other interspaces combine the code as example.
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26

Serratura reversibile serie 26 a doppio cilindro europeo
per porte blindate.  

Caratteristiche della serratura
Serratura superiore triplice, con predisposizione del fissag-
gio ad infilare, laterale e planare, 3 mandate, corsa 30 mm.
Entrata chiave e maniglia 63 mm.
4 catenacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm.
Serratura inferiore Ø 18 mm. a cilindro europeo o Yale,
2 mandate, corsa 20 mm. Scrocco reversibile Ø 20 mm.
azionato da chiavi e quadro maniglia 8 mm. A serratura
chiusa la maniglia non sgancia lo scrocco. Fissaggio del
cilindro principale senza vite in testa.
Fissagio del cilindro di servizio a scelta con o senza vite in
testa.

Double European cylinder reversible locks line 26 for
safety doors.

Features of the lock
Upper lock with 3 locking points, arranged for mortice,
lateral or planar fixing. 3 turns, bolts stroke 30 mm. Enter
key and handle 63 mm.
4 bolts Ø 18 mm with interspace 28 mm or 3 bolts with
interspace 37 mm. Lower bolt Ø 18 mm driven by
European or Yale cylinder, 2 turns, bolts stroke 20 mm.
Reversible latch Ø 20 mm operated by key and handle
square 8 mm. When locked the handle doesn't unhook the
latch. Fixing of the principal cylinder without head-screw.
Fixing of the cylinder service with or without head-screw.

2630FD28

2630PD28

UNI ENV 12209:2005
classe 3 | class 3

180°

parte_seconda_ok.qxp  02/02/2008  12.54  Pagina 106



Codice Descrizione Fissaggio Mano
Code Description Fixing Hand
2630FD28
2630FS28
2630FD37
2630FS37

2630LD28
2630LS28
2630LD37
2630LS37
2630PD28
2630PS28
2630PD37
2630PS37

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice

Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar

Dx
Sx
Dx
Sx

Dx
Sx
Dx
Sx
Dx
Sx
Dx
Sx

FR253028
FR253028
FR253037
FR253037

-
-
-
-
-
-
-
-

CP253028
CP253028
CP253037
CP253037

-
-
-
-
-
-
-
-

2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600

2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26
2

6
3

0F

2630

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2630FD28 | CODING EXAMPLE 2630FD28

F
L
P

Infilare completa di frontale | Mortice with frontal
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

2630FD28

+

+

+

=

Codici principali con interasse 28 e 37 mm. Per gli altri interassi comporre il codice come da esempio.
Main codes with interspace 28 and 37 mm. For the other interspaces combine the code as example.
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26

Serratura reversibile serie 26 multifunzione a doppio
cilindro europeo con limitatore di apertura per porte
blindate.  

Caratteristiche della serratura
Serratura superiore triplice, con predisposizione del
fissaggio ad infilare, laterale e planare, 3 mandate, corsa
30 mm. Entrata chiave e maniglia 63 mm.
3 catenacci Ø 18 mm. e 4 catenacci Ø 18 mm. con
interasse 37 mm. Serratura inferiore Ø 18 mm. a cilindro
europeo o Yale, 2 mandate, corsa 20 mm. che aziona sulla
prima mandata il limitatore di apertura azionato da chiavi
e quadro maniglia 8 mm.
A serratura chiusa la maniglia non sgancia lo scrocco.
Fissaggio del cilindro principale senza vite in testa.
Fissagio del cilindro di servizio a scelta con o senza vite in
testa.

Double European cylinder reversible and multi-
system locks line 26 for safety doors with limiting
device. 

Features of the lock
Upper lock with 3 locking points, arranged for mortice,
lateral or planar fixing. 3 turns, bolts stroke 30 mm.
Enter key and handle 63 mm. 4 bolts Ø 18 mm with inter-
space 28 mm or 3 bolts Ø 18 mm with interspace 37 mm.
Lower bolt Ø 18 mm driven by European or Yale cylinder,
2 turns, bolts stroke 20 mm that activates on the first
turn the adjustable limiting device.
Reversible latch Ø 20 mm operated by key and handle
square 8 mm.
When locked the handle doesn't unhook the latch.
Fixing of the principal cylinder without head-screw.
Fixing of the cylinder service with or without head-screw

2640FD37

2640PD37

UNI ENV 12209:2005
classe 3 | class 3

180°
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 26 | SAFETY DOORS LOCKS LINE 26
2

6
4

0F

2640

D

28

INTERASSE PISTONI SPORGENZA
INTERSPACE PISTONS PROJECTION

20
23
26
28
30
33
36
37

28 mm
28 mm
28 mm
28 mm
37 mm
37 mm
37 mm
37 mm

4
4
4
4
3
3
3
3

40 mm
13 mm
6 mm
3 mm
40 mm
13 mm
6 mm
3 mm

PREDISPOSIZIONE AL FISSAGGIO
FIXING PREDISPOSITION

ESEMPIO CODICE 2640FD28 | CODING EXAMPLE 2640FD28

F
L
P

Infilare completa di frontale | Mortice with frontal
Laterale con 4 dadi in gabbia | Lateral with 4 screw nuts
Planare con 4 bussole | Planar with 4 hub seat

MANO D’APERTURA PORTA
OPENING DOOR HAND

D=
S=
R=
L=

spingere destra | push right
spingere sinistra | push left
tirare destra | pull right 
tirare sinistra | pull left 

D S R L

2640FD28

+

+

+

=

Codice Descrizione Fissaggio Mano
Code Description Fixing Hand
2640FD37
2640FS37

2640LD37
2640LS37
2640PD37
2640PS37

2640FD28
2640FS28

2640LD28
2640LS28
2640PD28
2640PS28

Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.
Serr./Lock int. 37 mm.

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.

Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.
Serr./Lock int. 28 mm.

Infilare/Mortice
Infilare/Mortice

Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Planare/Planar
Planare/Planar

Infilare/Mortice
Infilare/Mortice

Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Planare/Planar
Planare/Planar

Dx
Sx

Dx
Sx
Dx
Sx

Dx
Sx

Dx
Sx
Dx
Sx

FR254037
FR254037

-
-
-
-

FR254037
FR254037

-
-
-
-

CP254037
CP254037

-
-
-
-

CP254037
CP254037

-
-
-
-

2 AL2600
2 AL2600

2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600

2 AL2600
2 AL2600

2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600

Codici principali con interasse 28 e 37 mm. Per gli altri interassi comporre il codice come da esempio.
Main codes with interspace 28 and 37 mm. For the other interspaces combine the code as example.
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SERRATURE A FASCIA RINFORZATA | REINFORCED TOTAL LOCKS

Serratura a fascia rinforzata per porte blindate con cuore
a doppia mappa variabile a 6 leve indipendenti a 4 mandate
e corsa 40 mm. Entrata chiave 63 mm.
Completa di 2 deviatori superiori, 2 inferiori e un limitatore
di apertura.
Un unico articolo completo di serratura, deviatori, limita-
tori e aste, per ridurre i tempi di montaggio.

Reinforced total lock with double ward variable heart, 6
independent levers, 4 turns and bolts stroke 40 mm.
Enter key 63 mm. Endowed with 2 upper and 2 lower
switches and 1 limiting device. 
Completed article endowed with lock, limiting device,
switches and rods to reduce assembly time.

6500

Codice Interasse Mano
Code Interspace Hand
6500PD37
6500PS37
6500PD28
6500PS28

37
37
28
28

DX
SX
DX
SX

Scegliere la lunghezza delle chiavi gambo 40/50/60 mm.
In dotazione ci sono 5 chiavi definitive +1 chiave T di
servizio che aziona il mezzo giro e 2 mandate ed è diversa
per ogni serratura.

Choose key length among stem 40/50/60 mm. Standard
supply 5 definitive keys + 1  service key T that activates
the half turn + 2 turns and which is different for each lock.

Per ulteriori informazioni contattare l’azienda.
For further information contact our offices.

Aggiungere al codice 4, 5, 6 a seconda della scelta
della lunghezza delle chiavi.
4= gambo 40 mm. 5= gambo 50 mm. 6= gambo 60 mm.
Esempio 6500PD375

Complete the code with 4, 5, 6 according to key
length.
4= stem 40 mm  5= stem 50 mm  6= stem 60 mm
Example: 6500PD375

60
60
60
60
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Scegliere la lunghezza delle chiavi gambo 40/50/60 mm.
In dotazione ci sono 5 chiavi definitive +1 chiave T di
servizio che aziona il mezzo giro e 2 mandate ed è diversa
per ogni  serratura.

Choose key length among stem 40/50/60 mm. Standard
supply 5 definitive keys + 1 service key T that activates
the half turn + 2 turns and which is different for each lock.

Aggiungere al codice 4, 5, 6 a seconda della scelta
della lunghezza delle chiavi.
4= gambo 40 mm. 5= gambo 50 mm. 6= gambo 60 mm.
Esempio 6530PD375

Complete the code with 4, 5, 6 according to key
length.
4= stem 40 mm  5= stem 50 mm  6= stem 60 mm
Example: 6530PD375

111

SERRATURE A FASCIA RINFORZATA | REINFORCED TOTAL LOCKS
6

5
3

0
Serratura a fascia rinforzata plurisistema per porte
blindate con cuore a doppia mappa, variabile a 6 leve
indipendenti a 4 mandate e corsa 40 mm.
Entrata chiave 63 mm. Comando del catenaccio di servi-
zio Ø 18 mm. a cilindro europeo o yale, 2 mandate corsa
20 mm. Completa di 2 deviatori superiori, 2 inferiori e un
limitatore di apertura. 
Un unico articolo completo di serratura, deviatori, limita-
tori e aste, per ridurre i tempi di montaggio.

Reinforced total plury-system lock with double ward
variable heart, 6 independent levers, 4 turns and bolts
stroke 40 mm. Enter key 63 mm. Lower bolt Ø 18 mm
driven by European or Yale cylinder, 2 turns, bolts stroke
20 mm. Endowed with 2 upper and 2 lower switches and
1 limiting device.
Completed article endowed with lock, limiting device,
switches and rods to reduce assembly time.

6530

Per ulteriori informazioni contattare l’azienda.
For further information contact our offices.

Codice Interasse Mano
Code Interspace Hand
6530PD37
6530PS37
6530PD28
6530PS28

37
37
28
28

DX
SX
DX
SX

60
60
60
60
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SERRATURE A FASCIA RINFORZATA | REINFORCED TOTAL LOCKS

Serratura a fascia rinforzata per porte blindate a cilindro
europeo 3 mandate corsa 30 mm. Entrata chiave 63 mm.
Completa di 2 deviatori superiori, 2  inferiori e un limitatore
di apertura.
Un unico articolo completo di serratura, deviatori, limita-
tori e aste, per ridurre i tempi di montaggio.

Reinforced otal lock with European cylinder, 3 turns, bolts
stroke  30 mm. Enter key 63 mm. Endowed with 2 upper
and 2 lower switches and 1 limiting device.
Completed article endowed with lock, limiting device,
switches and rods to reduce assembly time.

SEMPLICE
6600

Codice Interasse Mano
Code Interspace Hand
6600PD37
6600PS37
6600PD28
6600PS28

37
37
28
28

DX
SX
DX
SX

60
60
60
60

Per ulteriori informazioni contattare l’azienda.
For further information contact our offices.
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SERRATURE A FASCIA RINFORZATA | REINFORCED TOTAL LOCKS
6

6
3
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Serratura a fascia rinforzata per porte blindate a doppio
cilindro europeo 3 mandate corsa 30 mm. Entrata chiave
63 mm. Comando del catenaccio di servizio Ø 18 mm. a
cilindro europeo o yale, 2 mandate corsa 20 mm.
Completa di 2 deviatori superiori, 2 inferiori e un limitatore
di apertura.
Un unico articolo completo di serratura, deviatori, limita-
tori e aste, per ridurre i tempi di montaggio.

Reinforced total plury-system lock with double European
cylinder, 3 turns, bolts stroke 30 mm. Enter key 63 mm.
Lower bolt Ø 18 mm driven by European or Yale cylinder,
2 turns, bolts stroke 20 mm. Endowed with 2 upper and 2
lower switches and 1 limiting device.
Completed article endowed with lock, limiting device,
switches and rods to reduce assembly time.

SEMPLICE
6630

Codice Interasse Mano
Code Interspace Hand
6630PD37
6630PS37
6630PD28
6630PS28

37
37
28
28

DX
SX
DX
SX

60
60
60
60

Per ulteriori informazioni contattare l’azienda.
For further information contact our offices.
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Scegliendo la serie 2700, mantieni la
sicurezza di una serratura meccanica,
aggiungendo comodità e prestigio con
l’elettronica.

Choosing line 2700 you have the
security of standard mechanical lock
and the commodity and prestige of the
electronic one in the same product.

114
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C
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E
SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 27 | SAFETY DOORS LOCKS SERIE 27

CUORE INTERCAMBIABILE
Tutti i componenti elettronici si trovano sul cuore della serratura.
In caso di malfunzionamento, senza la rimozione del pannello si sosti-
tuisce semplicemente il cuore come una normale serratura meccanica.

INTERCHANGEABLE HEART
All electronic components are on the heart lock. In case of not good
working, easy replacement of the heart as in mechanical locks
without removing the internal panel.

APPLICAZIONE DEL SENSORE
Applicazione del sensore porta chiusa nel telaio porta (A) e rispettivo
magnete nel controtelaio (B).

APPLICATION OF SENSOR
Application of closed door sensor in the structure of the door (A)
and relevant magnet on opposite side (B).

TASTIERA INTERNA
Tastiera interna Apri-Chiudi inserita nella placca della porta.

INTERNAL KEYBOARD
Internal open/close keyboard in escutcheon of the door.

MODEM SH2700MD
Permette il funzionamento della serratura con il telefonino.

MODEM SH2700MD
It allows the working of the lock through mobile phone.

SCHEDA ELETTRONICA
Scheda elettronica principale che  consente diversi sistemi di apertura,
è installata esternamente alla porta, scheda con alimentazione
compresa da 85 V a 264 V.

ELECTRONIC CARD
Main electronic card that allows different opening systems, instal-
led outside the door, direct supply from 85 V to 264 V.

C
H

A
R

A
C

TE
R

IS
TI

C
S 1

2 3

4 5
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 27 | SAFETY DOORS LOCKS SERIE 27
C

A
R

A
TTER

IS
TIC

H
E

Apertura con trasponder
Opening with trasponder

Apertura con telefonino
Opening with mobile phone

Apertura con tastiera esterna
Opening with external keyboard

Apertura con chiave
Opening with key

APERTURA PORTA | DOOR OPENING 

Apertura da tastiera interna Apri-Chiudi
Opening with internal open/close keyboard

Apertura da citofono
Opening with entryphone

Apertura remota da pulsante
Remote opening with button

Chiusura automatica
Automatic closing

Chiusura con tastiera esterna
Closing with external keyboard

Chiusura con telefonino
Closing with mobile phone

CHIUSURA PORTA | DOOR CLOSING

C
H

A
R

A
C

TER
IS

TIC
S

Chiusura trasponder padronale
Closing with master trasponder

Chiusura da tastiera interna Apri-Chiudi
Closing with internal open/close keyboard

Chiusura con pomolo
Closing with knob
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 27 | SAFETY DOORS LOCKS SERIE 27

Serratura elettromeccanica per porte
blindate con funzionamento sia elettronico
che meccanico a chiave con fissaggio
planare, laterale e infilare. Comando mec-
canico a cilindro europeo Securemme.
Comando elettronico motorizzato.
Chiusura triplice, 3 mandate, corsa 30 mm.
Entrata chiave e maniglia 63 mm.
Personalizzazione del funzionamento con
chiusura automatica. La serratura funziona
anche in assenza di tensione con la chiave
dall’esterno e con il pomolo dall’interno. 
Serratura destra oppure sinistra. Scrocco
reversibile Ø 20 azionato da chiave, quadro
maniglia 8 mm. e motore. 4 catenacci
Ø 18 mm. con interasse 28 mm. oppure 3
catenacci con interasse 37 mm.
A serratura chiusa la maniglia non sgancia
lo scrocco.

Per il funzionamento della serratura tramite
telefonino è necessario acquistare il
modem GSM (art. SH2700MD).
Il funzionamento della serratura è garantito
solo con i cilindri Securemme.

Electromechanical locks with both elec-
tronic and mechanical operation by key.
Arranged for planar, lateral and mortice
fixing. Mechanical operation by Securemme
European cylinder. Motorized electronic
operation.
3 locking points, 3 turns, bolts stroke
30 mm. Enter key and handle 63 mm.
Personalisation of operation with automatic
closing. The lock works even in case of
power cut: opening allowed by key from
outside and by knob from inside.
Right or left hand. Reversible latch Ø 20 mm
driven by key, handle square 8 mm and
gear. 4 bolts Ø 18 mm with interspace
28 mm or 3 bolts with interspace 37 mm.
When locked the handle doesn't unhook
the latch.

For operation of the lock through mobile
phone, order modem GSM apart (art.
SH2700MD).
The good working of the lock is guaranteed
only with SECUREMME cylinders.

RESTYLING
2700

R
ES

TY
LI

N
G

1

2

3

4

9
10

8

5

7

6

Possibilità di disattivare la parte elettronica
con il transponder padronale.

Possibility to deactivate the electronic part
by master transponder.
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 27 | SAFETY DOORS LOCKS SERIE 27
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DOTAZIONE:

1 Serratura elettromeccanica
2 Scheda elettronica 
3 Pulsanti interni (O) e (C) 
4 Passacavo
5 Tastiera esterna
6 n. 3 TRANSPONDER in formato

portachiavi
7 n. 1 MASTER in formato carta di credito
8 Confezione cavi
9 Ingranaggio per cilindro

10 Aletta

OPTIONAL

COME COMPORRE IL KIT DI
COORDINATI SULLA PORTA

INTERNO:
placca lunga con tastiera apri/chiudi,
maniglia, inserto, mezzaluna per cilindro e
cilindro a pomolo, quadro ad espansione
(art. 51190).

ESTERNO:
piastrina x tastiera esterna, kit protector
e kit pomolo centroporta.

STANDARD SUPPLY:
1 Electromechanical lock
2 Electronic card
3 Internal buttons (O) and (C) 
4 Passer-by tool
5 External keyboard
6 n. 3 TRANSPONDER in

key-holder shape
7 n. 1 MASTER in credit card shape
8 Cables package
9 Gear for cylinder

10 Tab for cylinder

OPTIONAL

INSTRUCTIONS FOR CODING KIT
ON DOOR

INSIDE:
Long escutcheon with open/close keyboard,
handle, insert, 1 half moon for knob cylinder,
1 knob cylinder and exspansion square
(art. 51190).

OUTSIDE:
escutcheon for external keyboard, kit
protector and middle door knob kit.

RESTYLING
2700

Codice Descrizione Mandate Fissaggio
Code Description Turns Fixing
2700LD28
2700LS28
2700LD37
2700LS37
2700PD28
2700PS28
2700PD37
2700PS37
2700FD28
2700FS28
2700FD37
2700FS37

Serr./Lock Dx int. 28 mm.
Serr./Lock Sx int. 28 mm.
Serr./Lock Dx int. 37 mm.
Serr./Lock Sx int. 37 mm.
Serr./Lock Dx int. 28 mm.
Serr./Lock Sx int. 28 mm.
Serr./Lock Dx int. 37 mm.
Serr./Lock Sx int. 37 mm.
Serr./Lock Dx int. 28 mm.
Serr./Lock Sx int. 28 mm.
Serr./Lock Dx int. 37 mm.
Serr./Lock Sx int. 37 mm.

Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600
AL2600

R
ES

TY
LIN

G

ESTERNO
OUTSIDE

INTERNO
INSIDE

Da scegliere le finiture:
KIT2700OLV (ottone)
KIT2700AAB (bronzo),
KIT2700OCS (cromo satinato),
KIT27000CL (cromo lucido),
KIT2700AAA (argento).

Choose the finishing for the kit:
KIT2700OLV (brass) 
KIT2700AAB (bronzed)
KIT2700OCS (chromo satin)
KIT27000CL (chromo shiny), 
KIT2700AAA (silver)
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 27 | SAFETY DOORS LOCKS SERIE 27

Serratura elettromeccanica per porte blin-
date con funzionamento sia elettronico
che meccanico a chiave con fissaggio
planare, laterale e infilare a doppio cilindro
europeo. Comando meccanico a doppio
cilindro europeo Securemme. Comando
elettronico motorizzato. Serratura supe-
riore, chiusura triplice, 3 mandate, corsa
30 mm. Entrata chiave e maniglia 63 mm.
Personalizzazione del funzionamento con
chiusura automatica. La serratura funziona
anche in assenza di tensione con la chiave
dall’esterno e con il pomolo dall’interno e
può essere facilmente applicata alle
normali porte blindate. 
Serratura destra oppure sinistra. Scrocco
reversibile Ø 20 azionato da chiave,
quadro maniglia 8 mm. e motore. 4 cate-
nacci Ø 18 mm. con interasse 28 mm.
oppure 3 catenacci con interasse 37 mm.
Comando del catenaccio inferiore Ø 18 mm.
a cilindro, 2 mandate, corsa 20 mm.
A serratura chiusa la maniglia non sgancia
lo scrocco.

Per il funzionamento della serratura tramite
telefonino è necessario acquistare il
modem GSM (art. SH2700MD).
Il funzionamento della serratura è garantito
solo con i cilindri Securemme.

Electromechanical locks with both elec-
tronic and mechanical operation by key.
Arranged for planar, lateral and mortice
fixing, double European cylinder.
Mechanical operation by Securemme
double European cylinder. Motorized elec-
tronic operation. Upper lock, 3 locking
points, 3 turns, bolts stroke 30 mm.
Enter key and handle 63 mm.
Personalisation of operation with automatic
closing. The lock works even in case of
power cut: opening allowed by key from
outside and by knob from inside.
Easy application on standard safety doors.
Right or left hand. Reversible latch Ø 20
mm driven by key, handle square 8 mm
and gear. 4 bolts Ø 18 mm with interspace
28 mm or 3 bolts with interspace 37 mm.
Lower bolt Ø 18 mm driven by European
cylinder, 2 turns, bolts stroke 20 mm.
When locked the handle doesn't unhook
the latch.

For operation of the lock through mobile
phone, order modem GSM apart (art.
SH2700MD).
The good working of the lock is guaranteed
only with SECUREMME cylinders.

RESTYLING
2730

2
7

3
0

R
ES

TY
LI

N
G

Possibilità di disattivare la parte elettronica
con il transponder padronale.

Possibility to deactivate the electronic part
by master transponder.1

2

3

4

9
10

8

5

7

6
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SERRATURE PER PORTE BLINDATE SERIE 27 | SAFETY DOORS LOCKS SERIE 27

RESTYLING
2730 2

7
3

0
R

ES
TY

LIN
G

Codice Descrizione Mandate Fissaggio
Code Description Turns Fixing
2730LD28
2730LS28
2730LD37
2730LS37
2730PD28
2730PS28
2730PD37
2730PS37
2730LD28
2730LS28
2730LD37
2730LS37

Serr./Lock Dx int. 28 mm.
Serr./Lock Sx int. 28 mm.
Serr./Lock Dx int. 37 mm.
Serr./Lock Sx int. 37 mm.
Serr./Lock Dx int. 28 mm.
Serr./Lock Sx int. 28 mm.
Serr./Lock Dx int. 37 mm.
Serr./Lock Sx int. 37 mm.
Serr./Lock Dx int. 28 mm.
Serr./Lock Sx int. 28 mm.
Serr./Lock Dx int. 37 mm.
Serr./Lock Sx int. 37 mm.

Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Laterale/Lateral
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar
Planare/Planar
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice
Infilare/Mortice

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600
2 AL2600

DOTAZIONE:
1 Serratura elettromeccanica
2 Scheda elettronica 
3 Pulsanti interni (O) e (C) 
4 Passacavo
5 Tastiera esterna
6 n. 3 TRANSPONDER in formato

portachiavi
7 n. 1 MASTER in formato carta di credito
8 Confezione cavi
9 Ingranaggio per cilindro

10 Aletta

OPTIONAL
COME COMPORRE IL KIT DI
COORDINATI SULLA PORTA
INTERNO:
placca lunga con tastiera apri/chiudi,
maniglia inserto,  piastrina con inserto per
il servizio (PI460+IN3000) , 2 mezzelune
per cilindro a pomolo, 2 cilindri a pomolo,
quadro ad espansione (art. 51190). 

ESTERNO:
piastrina x tastiera esterna, 2 kit protector
e kit pomolo centroporta.

STANDARD SUPPLY:
1 Electromechanical lock
2 Electronic card
3 Internal buttons (O) and (C) 
4 Passer-by tool
5 External keyboard
6 n. 3 TRANSPONDER in

key-holder shape
7 n. 1 MASTER in credit card shape
8 Cables package
9 Gear for cylinder

10 Tab for cylinder

OPTIONAL

INSTRUCTIONS FOR CODING KIT
ON DOOR
INSIDE:
Long escutcheon with open/close keybo-
ard, handle, insert, escutcheon and insert
for service cylinder (PI460+IN3000), 2
half moons for knob cylinder, 2 knob cylin-
ders and expansion square (art. 51190).

OUTSIDE:
escutcheon for external keyboard, 2 kit
protector and middle door knob kit.

ESTERNO
OUTSIDE

INTERNO
INSIDE

Da scegliere le finiture:
KIT2730OLV (ottone)
KIT2730AAB (bronzo)
KIT2730OCS (cromo satinato)
KIT27300CL (cromo lucido) 
KIT2730AAA (argento).

Choose the finishing for the kit:
KIT2730OLV (brass) 
KIT2730AAB (bronzed)
KIT2730OCS (chromo satin)
KIT27300CL (chromo shiny) 
KIT2730AAA (silver).
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K
1

M
CILINDRI SERIE K1 | CYLINDER LINE K1

- Mezzo cilindro a profilo europeo
- 6 spine
- Chiave piatta reversibile 
- 1 chiave da cantiere
- 3 chiavi in ottone nichelato in confezione

sigillata
- Camma din regolabile in 8 posizioni
- Corpo in ottone lucido
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Optional testa plastica removibile

(pag. 139)
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- Half european cylinder
- 6 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 3 brass nickeled keys in sealed bag
- 8 adjustable positions cam DIN lever
- Polished brass body
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- Optional removable plastic head

(page 139)
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K1M

Serie Finitura ottone A B C
Line Brass finishing
K1-M
K1-M
K1-M
K1-M

K1M0403010O13
K1M0453510O13
K1M0504010O13
K1M0605010O13

40
45
50
60

30
35
40
50

10
10
10
10

I mezzi cilindri Securemme permettono la rego-
lazione della CAM in 8 posizioni diverse.
Far rientrare il pernetto con un matita e ruotare
la CAM nella posizione desiderata. Il perno si
sposta automaticamente.

The Securemme half cylinder lets you
adjust the CAM in 8 different posi-
tions. Push in the pin with a pencil
and turn the CAM to the position you
want. The pin will position
automatically.
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CILINDRI SERIE K1 | CYLINDER LINE K1
K

1
C
- Doppio cilindro a profilo europeo
- 6 spine
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 3 chiavi in ottone nichelato in confezione

sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Optional testa plastica removibile

(pag. 139)
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- Double european cylinder
- 6 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 3 brass nickeled keys in sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Polished brass body
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- Optional removable plastic head

(pag. 139)
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K1C

Serie Finitura ottone A B C
Line Brass finishing
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C
K1-C

K1C0603030O13
K1C0653035O13
K1C0703040O13
K1C0703535O13
K1C0753045O13
K1C0753540O13
K1C0803050O13
K1C0803545O13
K1C0804040O13
K1C0853055O13
K1C0853550O13
K1C0854045O13
K1C0903060O13
K1C0903555O13
K1C0904050O13
K1C0904545O13
K1C0953560O13
K1C0954055O13
K1C0954550O13
K1C1003070O13
K1C1004060O13
K1C1005050O13
K1C1103080O13
K1C1104070O13
K1C1105060O13

60
65
70
70
75
75
80
80
80
85
85
85
90
90
90
90
95
95
95
100
100
100
110
110
110

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
30
35
40
45
35
40
45
30
40
50
30
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
55
50
45
60
55
50
45
60
55
50
70
60
50
80
70
60
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CILINDRI SERIE K1 | CYLINDER LINE K1

124

K
1

P
- Cilindro a profilo europeo con pomolo

removibile
- 6 spine
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 3 chiavi in ottone nickelato in confezione

sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Optional testa plastica removibile

(pag. 139)
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- European cylinder with removable knob
- 6 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 3 brass nickeled keys in sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Polished brass body
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- Optional removable plastic head

(pag. 139)
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K1P

Serie Finitura ottone A B C
Line Brass finishing
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P
K1-P

K1P0603030O13
K1P0653035O13
K1P0703040O13
K1P0703535O13
K1P0753045O13
K1P0753540O13
K1P0803050O13
K1P0803545O13
K1P0804040O13
K1P0903060O13
K1P0903555O13
K1P0904050O13
K1P0904545O13
K1P0905040O13
K1P1004060O13
K1P1005050O13

60
65
70
70
75
75
80
80
80
90
90
90
90
90
100
100

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
45
50
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
60
55
50
45
40
60
50
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CILINDRI SERIE K1 | CYLINDER LINE K1
K

1
Q
- Cilindro a profilo europeo con

predisposizione al pomolo
- 6 spine
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 3 chiavi in ottone nichelato in confezione

sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Optional testa plastica removibile

(pag. 139)
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- European cylinder with knob predisposition
- 6 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 3 brass nicheled keys in sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Polished brass body
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- Optional removable plastic head

(pag. 139)
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K1Q

Serie Finitura ottone A B C
Line Brass finishing
K1-Q
K1-Q
K1-Q
K1-Q
K1-Q

K1Q0603030O13
K1Q0653530O13
K1Q0704030O13
K1Q0754530O13
K1Q0805030O13

60
65
70
75
80

30
35
40
45
50

30
30
30
30
30
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Serie Finitura cromo satinato Finitura ottone A B C
Line Chromium satin finishing Brass finishing 
K2-M
K2-M
K2-M
K2-M
K2-M
K2-M
K2-M

K20M0403010O13
K20M0453510O13
K20M0504010O13

K20M0352510C13
K20M0403010C13
K20M0453510C13
K20M0504010C13
K20M0605010C13
K20M0706010C13
K20M0807010C13

35
40
45
50
60
70
80

25
30
35
40
50
60
70

10
10
10
10
10
10
10

126

K
2

M
CILINDRI SERIE K2 | CYLINDER LINE K2

- Mezzo cilindro a profilo europeo
- 10 spine
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 3 chiavi in ottone nichelato con testa

plastica in confezione sigillata
- Camma din regolabile in 8 posizioni
- Corpo in ottone lucido oppure cromo

satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- Half european cylinder
- 10 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 3 brass nickeled keys with plastic head

in sealed bag
- 8 adjustable positions cam DIN lever
- Polished brass or satin chromed body 
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K2M

I mezzi cilindri Securemme permettono la rego-
lazione della CAM in 8 posizioni diverse.
Far rientrare il pernetto con un matita e ruotare
la CAM nella posizione desiderata. Il perno si
sposta automaticamente.

The Securemme half cylinder lets you
adjust the CAM in 8 different posi-
tions. Push in the pin with a pencil
and turn the CAM to the position you
want. The pin will position
automatically.
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CILINDRI SERIE K2 | CYLINDER LINE K2
K

2
C
- Doppio cilindro a profilo europeo
- 10 spine
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 5 chiavi in ottone nichelato con testa

plastica in confezione sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido oppure cromo

satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- Double european cylinder
- 10 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 5 brass nicheled keys with plastic head

in sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Polished brass or satin chromed body 
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K2C

Serie Finitura cromo satinato Finitura ottone A B C
Line Chromium satin finishing Brass finishing
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C
K2-C

K20C0603030O15
K20C0653035O15
K20C0703040O15
K20C0703535O15
K20C0753045O15
K20C0753540O15
K20C0803050O15
K20C0803545O15
K20C0804040O15
K20C0853055O15
K20C0853550O15
K20C0854045O15
K20C0903060O15
K20C0903555O15
K20C0904050O15
K20C0904545O15
K20C0953560O15
K20C0954055O15
K20C0954550O15
K20C1003070O15
K20C1004060O15
K20C1005050O15
K20C1103080O15
K20C1104070O15
K20C1105060O15
K20C1203090O15
K20C1204080O15
K20C1205070O15

K20C0603030C15
K20C0653035C15
K20C0703040C15
K20C0703535C15
K20C0753045C15
K20C0753540C15
K20C0803050C15
K20C0803545C15
K20C0804040C15
K20C0853055C15
K20C0853550C15
K20C0854045C15
K20C0903060C15
K20C0903555C15
K20C0904050C15
K20C0904545C15
K20C0953560C15
K20C0954055C15
K20C0954550C15
K20C1003070C15
K20C1004060C15
K20C1005050C15
K20C1103080C15
K20C1104070C15
K20C1105060C15
K20C1203090C15
K20C1204080C15
K20C1205070C15

60
65
70
70
75
75
80
80
80
85
85
85
90
90
90
90
95
95
95
100
100
100
110
110
110
120
120
120

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
30
35
40
45
35
40
45
30
40
50
30
40
50
30
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
55
50
45
60
55
50
45
60
55
50
70
60
50
80
70
60
90
80
70
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K
2

P
CILINDRI SERIE K2 | CYLINDER LINE K2

- Cilindro a profilo europeo con pomolo
removibile

- 10 spine
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 5 chiavi in ottone nichelato con testa

plastica in confezione sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido oppure in cromo

satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- European cylinder with removable knob
- 10 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 5 brass nicheled keys with plastic head

in sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Polished brass or satin chromed body
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

SEMPLICE
K2P

Serie Finitura cromo satinato Finitura ottone A B C
Line Chromium satin finishing Brass finishing
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P
K2-P

K20P0603030O15
K20P0653035O15
K20P0703040O15
K20P0703535O15
K20P0753045O15
K20P0753540O15
K20P0803050O15
K20P0803545O15
K20P0804040O15
K20P0903060O15
K20P0903555O15
K20P0904050O15
K20P0904545O15
K20P0905040O15
K20P1004060O15
K20P1005050O15

K20P0603030C15
K20P0653035C15
K20P0703040C15
K20P0703535C15
K20P0753045C15
K20P0753540C15
K20P0803050C15
K20P0803545C15
K20P0804040C15
K20P0903060C15
K20P0903555C15
K20P0904050C15
K20P0904545C15
K20P0905040C15
K20P1004060C15
K20P1005050C15

60
65
70
70
75
75
80
80
80
90
90
90
90
90
100
100

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
45
50
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
60
55
50
45
40
60
50
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CILINDRI SERIE K2 | CYLINDER LINE K2
K

2
Q
- Cilindro a profilo europeo con

predisposizione al pomolo
- 10 spine
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 5 chiavi in ottone nichelato con testa

plastica in confezione sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone cromo satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- European cylinder with knob
predisposition

- 10 pins
- Reversible computer key
- 1 site key
- 5 brass nicheled keys with plastic head

in sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Brass satin chromed body
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA execution on request

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K2Q

Serie Finitura cromo satinato A B C
Line Chromium satin finishing
K2-Q
K2-Q
K2-Q
K2-Q
K2-Q
K2-Q
K2-Q

K20Q0603030C15
K20Q0653530C15
K20Q0704030C15
K20Q0754530C15
K20Q0805030C15
K20Q0906030C15
K20Q1007030C15

60
65
70
75
80
90
100

30
35
40
45
50
60
70

30
30
30
30
30
30
30
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I mezzi cilindri Securemme permettono la rego-
lazione della CAM in 8 posizioni diverse.
Far rientrare il pernetto con un matita e ruotare
la CAM nella posizione desiderata. Il perno si
sposta automaticamente.

The Securemme half cylinder lets you
adjust the CAM in 8 different posi-
tions. Push in the pin with a pencil
and turn the CAM to the position you
want. The pin will position
automatically.

130

K
3

M
CILINDRI SERIE K3 | CYLINDER LINE K3

- Mezzo cilindro a profilo europeo
- 6 spine, 50 piste
- 3.000.000 di combinazioni
- Spine antitrapano fronte e retro
- Rinforzo centrale anti rottura del corpo

cilindro
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 3 chiavi in alpacca con testa plastica in

confezione sigillata
- Camma din regolabile in 8 posizioni
- Corpo in ottone cromo satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK
- Chiavi a duplicazione protetta

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- Half european cylinder
- 6 pins, 50 tracks
- 3.000.000 of combinations
- Front and back anti-drilling pins
- Central breaking-proof cylinder body

reinforcement
- Reversible computer key
- 1 site key
- 3 silver nickel keys with plastic head in

sealed bag
- 8 adjustable positions cam DIN lever
- Brass satin chromed body 
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request
- Protected keys duplication

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

CROMO
K3m

Serie Finitura cromo satinato A B C
Line Chromium satin finishing
K3-M
K3-M
K3-M
K3-M

K30M0403010C13
K30M0453510C13
K30M0504010C13
K30M0605010C13

40
45
50
60

30
35
40
50

10
10
10
10
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CILINDRI SERIE K3 | CYLINDER LINE K3
K

3
C

Serie Finitura cromo satinato A B C
Line Chromium satin finishing
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C
K3-C

K30C0603030C15
K30C0653035C15
K30C0703040C15
K30C0703535C15
K30C0753045C15
K30C0753540C15
K30C0803050C15
K30C0803545C15
K30C0804040C15
K30C0853055C15
K30C0853550C15
K30C0854045C15
K30C0903060C15
K30C0903555C15
K30C0904050C15
K30C0904545C15
K30C0953560C15
K30C0954055C15
K30C0954550C15
K30C1003070C15
K30C1004060C15
K30C1005050C15
K30C1103080C15
K30C1104070C15
K30C1105060C15

60
65
70
70
75
75
80
80
80
85
85
85
90
90
90
90
95
95
95
100
100
100
110
110
110

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
30
35
40
45
35
40
45
30
40
50
30
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
55
50
45
60
55
50
45
60
55
50
70
60
50
80
70
60

- Doppio cilindro a profilo europeo
- 6 spine, 50 piste
- 3.000.000 di combinazioni
- Spine antitrapano fronte e retro
- Rinforzo centrale anti rottura del corpo

cilindro
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 5 chiavi in alpacca con testa plastica in

confezione sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone cromo satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK
- Chiavi a duplicazione protetta

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- Double european cylinder
- 6 pins, 50 tracks
- 3.000.000 of combinations
- Front and back anti-drilling pins
- Central breaking-proof cylinder body

reinforcement
- Reversible computer key
- 1 site key
- 5 silver nickel keys with plastic head in

sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Brass satin chromed body 
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request
- Protected keys duplication

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K3C
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K
3

P
CILINDRI SERIE K3 | CYLINDER LINE K3

- Cilindro a profilo europeo con pomolo
removibile

- 6 spine, 50 piste
- 3.000.000 di combinazioni
- Spine antitrapano fronte e retro
- Rinforzo centrale anti rottura del corpo

cilindro
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 5 chiavi in alpacca con testa plastica in

confezione sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone cromo satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK
- Chiavi a duplicazione protetta

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- European cylinder with removable knob
- 6 pins, 50 tracks
- 3.000.000 of combinations
- Front and back anti-drilling pins
- Central breaking-proof cylinder body

reinforcement
- Reversible computer key
- 1 site key
- 5 silver nickel keys with plastic head in

sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Brass satin chromed body 
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request
- Protected keys duplication

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

SEMPLICE
K3P

Serie Finitura cromo satinato A B C
Line Chromium satin finishing
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P
K3-P

K30P0603030C15
K30P0653035C15
K30P0703040C15
K30P0703535C15
K30P0753045C15
K30P0753540C15
K30P0803050C15
K30P0803545C15
K30P0804040C15
K30P0903060C15
K30P0903555C15
K30P0904050C15
K30P0904545C15
K30P0905040C15
K30P1004060C15
K30P1005050C15

60
65
70
70
75
75
80
80
80
90
90
90
90
90
100
100

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
45
50
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
60
55
50
45
40
60
50
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CILINDRI SERIE K3 | CYLINDER LINE K3
K

3
Q
- Cilindro a profilo europeo con

predisposizione al pomolo
- 6 spine, 50 piste
- 3.000.000 di combinazioni
- Spine antitrapano fronte e retro
- Rinforzo centrale anti rottura del corpo

cilindro
- Chiave piatta reversibile
- 1 chiave da cantiere
- 5 chiavi in alpacca con testa plastica in

confezione sigillata
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone cromo satinato
- Carta di proprietà numerata
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK
- Chiavi a duplicazione protetta

Cilindro con "SISTEMA CHIAVE DA
CANTIERE": si utilizza la prima chiave in
fase di cantiere, successivamente a lavori
ultimati, si consegna al proprietario un set
sigillato di chiavi che, modificando la
cifratura, esclude e rende inutilizzabile la
chiave usata in precedenza. 

- European cylinder with knob
predisposition

- 6 pins, 50 tracks
- 3.000.000 of combinations
- Front and back anti-drilling pins
- Central breaking-proof cylinder body

reinforcement
- Reversible computer key
- 1 site key
- 5 silver nickel keys with plastic head in

sealed bag
- 30° cam DIN lever
- Brass satin chromed body 
- Numbered property card
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request
- Protected keys duplication

Cylinder with "SITE KEY SYSTEM" that
allows the use of the first key (site key)
during workings. Then when workings are
over, you will hand to the final owner the
keys in sealed bag that by modifying the
code will make the site key not operative
anymore.

K3Q

Serie Finitura cromo satinato A B C
Line Chromium satin finishing
K3-Q
K3-Q
K3-Q
K3-Q
K3-Q

K30Q0603030C15
K30Q0653530C15
K30Q0704030C15
K30Q0754530C15
K30Q0805030C15

60
65
70
75
80

30
35
40
45
50

30
30
30
30
30
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K
Y

M
CILINDRI SERIE KY | CYLINDER LINE KY

- Mezzo cilindro a profilo europeo
- 5 spine
- Chiave standard verticale
- 3 chiavi in ottone nichelato
- Camma din regolabile in 8 posizioni
- Corpo in ottone lucido oppure cromo

satinato
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK

- Half european cylinder
- 5 pins
- Vertical standard key
- 3 brass nicheled keys
- 8 adjustable positions cam DIN lever
- Polished brass or satin chromed body 
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request

KYM

Serie Finitura cromo satinato Finitura ottone A B C
Line Chromium satin finishing Brass finishing 
KY-M
KY-M
KY-M
KY-M

KYM0352510O
KYM0403010O
KYM0453510O
KYM0504010O

KYM0352510C
KYM0403010C
KYM0453510C
KYM0504010C

35
40
45
50

25
30
35
40

10
10
10
10

I mezzi cilindri Securemme permettono la rego-
lazione della CAM in 8 posizioni diverse.
Far rientrare il pernetto con un matita e ruotare
la CAM nella posizione desiderata. Il perno si
sposta automaticamente.

The Securemme half cylinder lets you
adjust the CAM in 8 different posi-
tions. Push in the pin with a pencil
and turn the CAM to the position you
want. The pin will position
automatically.
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CILINDRI SERIE KY | CYLINDER LINE KY
K

Y
C
- Doppio cilindro a profilo europeo
- 5 spine
- Chiave standard verticale
- 3 chiavi in ottone nichelato
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido oppure cromo

satinato
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK

È disponibile anche il doppio cilindro a
profilo ovale piccolo (28x13) con 3 chiavi
e 5 spine.
KYO0542727O (27-27 ottone)
KYO0602733O (27-33 ottone)

- Double european cylinder
- 5 pins
- Vertical standard key
- 3 brass nicheled keys
- 30° cam DIN lever
- polished brass or satin chromed body 
- individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request

It is available double round cam oval cylin-
der (28x13) 3 keys, 5 pins
KYO0542727O (27-27 brass)
KYO0602733O (27-33 brass)

KYC

Serie Finitura cromo satinato Finitura ottone A B C
Line Chromium satin finishing Brass finishing
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C
KY-C

KYC0603030O
KYC0653035O
KYC0703040O
KYC0703535O
KYC0753045O
KYC0753540O
KYC0803050O
KYC0803545O
KYC0804040O
KYC0853055O
KYC0853550O
KYC0854045O
KYC0903060O
KYC0903555O
KYC0904050O
KYC0904545O
KYC0953560O
KYC0954055O
KYC0954550O
KYC1003070O
KYC1004060O
KYC1005050O

KYC0603030C
KYC0653035C
KYC0703040C
KYC0703535C
KYC0753045C
KYC0753540C
KYC0803050C
KYC0803545C
KYC0804040C
KYC0853055C
KYC0853550C
KYC0854045C
KYC0903060C
KYC0903555C
KYC0904050C
KYC0904545C
KYC0953560C
KYC0954055C
KYC0954550C
KYC1003070C
KYC1004060C
KYC1005050C

60
65
70
70
75
75
80
80
80
85
85
85
90
90
90
90
95
95
95
100
100
100

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
30
35
40
45
35
40
45
30
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
55
50
45
60
55
50
45
60
55
50
70
60
50
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K
Y

P
CILINDRI SERIE KY | CYLINDER LINE KY

- Cilindro a profilo europeo con pomolo
removibile

- 5 spine
- Chiave standard verticale
- 3 chiavi in ottone nichelato
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido oppure cromo

satinato
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK

- European cylinder with removable knob
- 5 pins
- Vertical standard key
- 3 brass nicheled keys
- 30° cam DIN lever
- Polished brass or satin chromed body 

Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request

SEMPLICE
KYP

Serie Finitura cromo satinato Finitura ottone A B C
Line Chromium satin finishing Brass finishing
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P
KY-P

KYP0603030O
KYP0653035O
KYP0703040O
KYP0703535O
KYP0753045O
KYP0753540O
KYP0803050O
KYP0803545O
KYP0804040O
KYP0903060O
KYP0903555O
KYP0904050O
KYP0904545O
KYP0905040O
KYP1004060O
KYP1005050O

KYP0603030C
KYP0653035C
KYP0703040C
KYP0703535C
KYP0753045C
KYP0753540C
KYP0803050C
KYP0803545C
KYP0804040C
KYP0903060C
KYP0903555C
KYP0904050C
KYP0904545C
KYP0905040C
KYP1004060C
KYP1005050C

60
65
70
70
75
75
80
80
80
90
90
90
90
90
100
100

30
30
30
35
30
35
30
35
40
30
35
40
45
50
40
50

30
35
40
35
45
40
50
45
40
60
55
50
45
40
60
50
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CILINDRI SERIE KY | CYLINDER LINE KY
K

Y
Q
- Cilindro a profilo europeo con

predisposizione al pomolo
- 5 spine
- Chiave standard verticale
- 3 chiavi in ottone nichelato
- Camma din 30° sporgente
- Corpo in ottone lucido oppure cromo

satinato
- Confezione singola in scatole da 10/50 pz.
- Vite di fissaggio 
- Possibilità di esecuzione in KA e in MK

- European cylinder with knob
predisposition

- 5 pins
- Vertical standard key
- 3 brass nicheled keys
- 30° cam DIN lever
- Polished brass or satin chromed body 
- Individual packaging 10/50 pcs.
- Fixing screw
- KA and MK execution on request

SEMPLICE
KYQ

Serie Finitura cromo satinato Finitura ottone A B C
Line Chromium satin finishing Brass finishing
KY-Q
KY-Q
KY-Q
KY-Q
KY-Q

KYQ0603030O
KYQ0653530O
KYQ0704030O
KYQ0754530O
KYQ0805030O

KYQ0603030C
KYQ0653530C
KYQ0704030C
KYQ0754530C
KYQ0805030C

60
65
70
75
80

30
35
40
45
50

30
30
30
30
30
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Mezzo cilindro predisposto pomolo
Ø 8x52 mm.

Half cylinder knob predisposition
Ø 8x52 mm.

30002510KL

Mezzo cilindro predisposto pomolo
Ø 8x14 mm.

Half cylinder knob predisposition
Ø 8x14 mm.

30002510K

138
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K
CILINDRI DA CANTIERE | CYLINDER LINE KY
3

0
0

0
2

5
1

0
K

3
0

0
0

2
5

1
0

K
L

Cilindro da utilizzare in fase di cantiere
con chiave KA.
Il vantaggio di questo cilindro è che viene
montato in fase di cantiere edile e permet-
te all'installatore di utilizzare 1 chiave per
tutte le porte. A cantiere ultimato viene
cambiato il cilindro con uno definitivo.

Site cylinder with KA key.
The main advantage of this cylinder is the
use of the same key for all doors in site.
When workings are over, replace the site
cylinder with the definitive one.

3000303OK
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CILINDRI: RICAMBI  | CYLINDER: SPARE PARTS
R

IC
A

M
B

I
39PR8

39PR8ITA

39PR8H54

Coda in aggiunta lunghezza 38 mm.
Additional tail device for cylinder K2P length 38 mm

Coda in aggiunta lunghezza 47 mm.
Additional tail device for cylinder K2P length 47 mm

Coda in aggiunta lunghezza 54 mm.
Additional tail device for cylinder K2P length 54 mm

COCVK2 Coprichiave per cilindro K1
Cover-key for cylinder K1

K300C

K300S

K300G

Chiave cifrata a campione per cilindro K3
Key codified as sample for cylinder K3

Chiave supplementare in aggiunta per cilindro K3
Additional key to standard supply for cylinder K3

Chiave grezza per cilindro K3
Blank key for cylinder K3

K200C

K200S

K200G

Chiave cifrata a campione per cilindro K2
Key codified as sample for cylinder K2

Chiave supplementare in aggiunta per cilindro K2
Additional key to standard supply for cylinder K2

Chiave grezza per cilindro K2
Blank key for cylinder K2

K100C

K100S

K100G

Chiave cifrata a campione per cilindro K1
Key codified as sample for cylinder K1

Chiave supplementare in aggiunta per cilindro K1
Additional key to standard supply for cylinder K1

Chiave grezza per cilindro K1
Blank key for cylinder K1

KY00C

KY00S

KY00G

Chiave cifrata a campione per cilindro KY
Key codified as sample for cylinder KY

Chiave supplementare in aggiunta per cilindro KY
Additional key to standard supply for cylinder KY

Chiave grezza per cilindro KY
Blank key for cylinder KY
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COORDINATI: PROTECTOR | KIT: PROTECTOR

PROTECTOR BLINDO

Protector antitrapano del cilindro per
porte e serramenti blindati. Corpo in
acciaio carbonitrurato, Ø 46 mm., finitura
tropicalizzata. Interasse 38 mm. 3 altezze:
24, 34, 44 mm.
Cover di 8 finiture: ottone OLV, bronzo
AAB, cromo lucido OCL, cromo satinato
OCS, nero AAN, argento AAA, ottone
satinato OSV, anodizzato oro AAO.

PROTECTOR BLINDO

Cylinder protector for safety doors.
Anti-drilling steel body, Ø 46 mm, galvani-
zed finishing interspace 38 mm. 3 heights:
24, 34, 44 mm.
Cover 8 finishing: brass OLV, bronze AAB,
polished chrome OCL, satin chrome OCS,
black AAN, silver AAA, satin brass OSV,
gold aluminium AAO.

BLINDO

Codice H L. cil
Code

Finitura cover / Cover finishing
OLV OSV AAB OCL OCS AAN AAO AAA

4246x24
4246x34
4246x44

24
34
44

30
40
50

50
50
50

+ CR460 CR460S CR461 CR462L CR462S CR463 CR468 CR469

ESEMPIO DI ASSEMBLAGGIO PROTECTOR
EXAMPLE FOR ASSEMBLY OF PROTECTOR

4246x24 + CR46O
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ESEMPIO DI COMBINAZIONI POSSIBILI CON PIASTRINA ED INSERTO
EXAMPLE OF POSSIBLE COMBINATION ESCUTCHEON AND INSERT

Piastrina per protector 62x82 mm.
(pag. 155)
Escutcheon for protector 62x82 mm.
(page 155)

Inserto in nylon nero per piastrina
con cilindro a chiave. (pag. 152)
Insert in black nylon for key
cylinder escutcheon. (page 152)

IN3000 - Inserto in nylon nero per piastrina
con cilindro a pomolo. (pag. 153)
IN3000 - Insert in black nylon for knob
cylinder escutcheon. (page 153)

Spessore distanziale 49x2 mm.
49x2 mm thickness.

Piastrina 62x82 imbutita 8 mm. per
protector. (pag. 158)
8 mm bent escutcheon 62x82
for protector. (page 158)

Piastrina per protector 62x170 mm.
(pag. 149)
Escutcheon for protector 62x170 mm.
(page 149)

Codice Finitura
Code Finishing
PI460
PI461
PI462L
PI462S
PI463
PI468
PI469

OLV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
PI470
PI471
PI472L
PI472S
PI473
PI478
PI479

OLV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
PI2600
PI2601
PI2602L
PI2602S
PI2603
PI2608
PI2609

OLV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

Codice
Code
IN2600
IN2601
IN2602

Inserto piano / Flat insert
Inserto concavo / Concave insert
Inserto svasato / Bent insert

Codice Finitura
Code Finishing
DC42 ZN

143
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4246

CR46

BLINDO

PI460 + IN2600 PI460 + IN3000
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COORDINATI: PROTECTOR | KIT: PROTECTOR

PROTECTOR OVALE

Protector antitrapano del cilindro per
porte e serramenti blindati. Corpo in
acciaio carbonitrurato, 50x42 mm., finitura
tropicalizzata. Interasse 38 mm. altezza:
24, 34 mm.
Cover di 7 finiture: ottone OLV, bronzo
AAB, cromo lucido OCL, cromo satinato
OCS, argento AAA, nero AAN, oro AAO.

OVAL PROTECTOR

Cylinder protector for safety doors.
Anti-drilling steel body, 50x42 mm, galva-
nized finishing interspace 38 mm. height:
24, 34 mm. Cover 7 finishing: brass OLV,
bronze AAB, polished chrome OCL, satin
chrome OCS, silver AAA, black AAN, gold
AAO.

Codice H L. cil
Code

Finitura cover / Cover finishing
OLV AAB OCL OCS AAN AAO AAA

4250x24
4250x34

24
34

30
40

50
50

CR4650 CR4651 CR4652L CR4652S CR4653 CR4658 CR4659

ESEMPIO DI ASSEMBLAGGIO PROTECTOR
EXAMPLE FOR ASSEMBLY OF PROTECTOR

4250x24 CR465O

4250x24 + CR465O

+
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OVALE
4250

CR465

ESEMPIO DI COMBINAZIONI POSSIBILI CON PIASTRINA ED INSERTO
EXAMPLE OF POSSIBLE COMBINATION ESCUTCHEON AND INSERT

Codice Finitura
Code Finishing
PI4650
PI4651
PI4652L
PI4652S
PI4658
PI4659

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
PI4750
PI4751
PI4752L
PI4752S
PI4758
PI4759

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
PI2550
PI2551
PI2552S
PI2553
PI2558
PI2559

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
DC42 ZN

PI4650 + IN2650 PI4650 + IN3050

Piastrina per protector 62x82 mm.
(pag. 155)
Escutcheon for protector 62x82 mm.
(page 155)

Piastrina 62x82 imbutita 8 mm. per
protector. (pag. 158)
8 mm bent escutcheon 62x82
for protector. (page 158)

Piastrina per protector 62x170 mm.
(pag. 154)
Escutcheon for protector 62x170 mm.
(page 154)

IN2650 - Inserto in nylon nero per piastrina
con cilindro a chiave. (pag. 156)
IN2650 - Insert in black nylon for key
cylinder escutcheon. (page 156)

IN3050 - Inserto in nylon nero per piastrina
con cilindro a pomolo. (pag. 156)
IN3050 - Insert in black nylon for knob
cylinder escutcheon. (page 156)

Spessore distanziale 49x2 mm.
49x2 mm thickness.
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COORDINATI: PROTECTOR | KIT: PROTECTOR

PROTECTOR TOPSICUR

Protector in acciaio per porte e serramenti
in legno. Interasse 38 mm.
Ø 52x14 mm.

DOTAZIONE
1 protector esterno in acciaio antitrapano 
Ø 52x14 mm.
1 piastrina interna in acciaio zincato
Ø 52x5 mm.
1 rosetta interna copri vite in ottone
tornito Ø 55x7 mm.
2 viti passanti per il fissaggio del protector
esterno.

PROTECTOR TOPSICUR

Anti-drilling steel plate protector for doors
and frames wood. Interspace 38 mm.
Ø 52x14 mm.

STANDARD ACCESSORIES
1 external protector in anti-drilling steel
Ø 52x14 mm.
1 internal escutcheon in galvanized steel
Ø 52x5 mm.
1 internal escutcheon in turned brass
Ø 55x7 mm.
2 screws for fixing protector.

Codice Finitura
Code Finishing
42520
42522

OLV
OCS

42520
TOPSICUR
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COORDINATI: PROTECTOR | KIT: PROTECTOR
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PROTECTOR SCUDO

Protector in acciaio antitrapano con
Ø esterno 65 mm. Interasse 38 mm. 

DOTAZIONE
1 protector esterno in acciaio antitrapano 
Ø 65x14 mm.
1 piastrina interna in acciaio Ø 65x5 mm.
2 viti passanti per il fissaggio del protector
esterno.

PROTECTOR SCUDO

Anti-drilling steel plate with external
diameter 65 mm. centre distance 38 mm. 

STANDARD ACCESSORIES
1 external protector in anti-drilling steel
Ø 65x14 mm.
1 internal escutcheon Ø 65x5 mm.
2 screws for fixing protector.

Codice Finitura
Code Finishing
426510
426512

OLV
OCS
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COORDINATI: PLACCHE | KIT: PLATES

Placca interna/esterna 62x170 mm., foro
46, completa di supporto plastico e adat-
tatori per maniglia Ø 15, 16, 18 e niplex
M10. Da abbinare a serrature serie 25
(solo per cuore a doppia mappa) e serie
25M.

OPTIONAL
Inserti art. IN2500, IN2500MB, IN2501,
IN2500UNI, IN2501UNI, IN4001.

Internal/external plate 62x170 mm, hole
46, including plastic support and adapters
for handle Ø 15, 16, 18 and niplex M10.To
combine with locks line 25 (only for dou-
ble ward heart), and line 25M.

OPTIONAL
Inserts art. IN2500, IN2500MB, IN2501,
IN2500UNI, IN2501UNI, IN4001.

SERIE T
PI2500

Codice Finitura
Code Finishing
PI2500
PI2500S
PI2501
PI2502L
PI2502S
PI2503
PI2508
PI2509

OLV
OSV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

PI2500+IN2500 PI2500+IN2500MB PI2500+IN2501 PI2500+IN2500UNI PI2500+IN2501UNI PI2500+IN4001

ESEMPI COMBINAZIONI POSSIBILI CON INSERTI  (pag. 152/153)
EXAMPLES OF POSSIBLE COMBINATIONS WITH INSERTS (page 152/153)
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EXAMPLES OF POSSIBLE COMBINATIONS WITH INSERTS (page 152/153)
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Placca interna/esterna 62x170 mm., foro
46, completa di supporto plastico e adat-
tatori per maniglia Ø 15, 16, 18 e niplex
M10. Da abbinare a serrature serie 25
(solo per cuore a cilindro) e serie 26.

OPTIONAL
Inserti art. IN2600, IN2601, IN2602,
IN3000, 4246.

Internal/external plate 62x170 mm, hole
46, including plastic support and adapters
for handle Ø 15, 16, 18 and niplex M10.
To combine with locks line 25 (only for
cylinder heart), and line 26.

OPTIONAL
Inserts art. IN2600, IN2601, IN2602,
IN3000, 4246.

SERIE T
PI2600

Codice Finitura
Code Finishing
PI2600
PI2600S
PI2601
PI2602L
PI2602S
PI2603
PI2608
PI2609

OLV
OSV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

PI2600+IN2602PI2600+IN2600 PI2600+IN3000 PI2600+4246PI2600+IN2601

parte_terza_ok.qxp  02/02/2008  13.11  Pagina 149



150

S
ER

IE
 T

P
I2

5
0

0
0

0
COORDINATI: PIASTRINE | KIT: ESCUTCHEONS

Piastrina interna/esterna 62x170 mm.,
foro 46, completa di supporto plastico.
Da abbinare a serrature art. 2510, 25M1,
2610.

OPTIONAL
Inserti art. IN2500, IN2501, IN2500UNI,
IN2501UNI, 4246, IN2600, IN2601,
IN2602, IN3000, IN5000.

Internal/external escutcheon 62x170 mm,
hole 46, including plastic support. To
combine with locks art. 2510, 25M1,
2610.

OPTIONAL
Inserts art. IN2500, IN2501, IN2500UNI,
IN2501UNI, 4246, IN2600, IN2601,
IN2602, IN3000, IN5000.

SERIE T
PI250000

Codice Finitura
Code Finishing
PI250000
PI2500S00
PI250100
PI2502L00
PI2502S00
PI250300
PI250800
PI250900

OLV
OSV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

PI250000+IN2500

PI250000+4246

PI250000+IN2501 PI250000+IN2500UNI PI250000+IN2501UNI

PI250000+IN2601 PI250000+IN2602 PI250000+IN3000 PI250000+IN5000

PI250000+IN2600

ESEMPI COMBINAZIONI POSSIBILI CON INSERTI  (pag. 152/153)
EXAMPLES OF POSSIBLE COMBINATIONS WITH INSERTS (page 152/153)
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Piastrina interna/esterna 62x82 mm.,
foro 46, completa di supporto plastico.
Da abbinare a serrature serie 25 parte
esterna, serie 25M, serie 26 e protector
4246 Blindo.

OPTIONAL
Inserti art. IN2500, IN2500MB, IN2501,
IN2500UNI, IN2501UNI, IN2600, IN2601,
IN2602, IN3000, IN4000, IN4001,
IN5000, 4246.

Internal/external escutcheon 62x82 mm,
hole 46, including plastic support. To com-
bine with locks line 25 only external side,
line 25M, line 26 and protector 4246
Blindo.

OPTIONAL
Inserts art. IN2500, IN2500MB, IN2501,
IN2500UNI, IN2501UNI, IN2600, IN2601,
IN2602, IN3000, IN4000, IN4001,
IN5000, 4246.

SERIE T
PI460

Codice Finitura
Code Finishing
PI460
PI460S
PI461
PI462L
PI462S
PI463
PI468
PI469

OLV
OSV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

PI460+IN2500 PI460+IN2501

PI460+IN4001

PI460+IN2500UNI PI460+IN2501UNI

PI460+IN2600 PI460+IN2601 PI460+IN2602

PI460+IN5000 PI460+4246

PI460+IN3000

PI460+IN4000

ESEMPI COMBINAZIONI POSSIBILI CON INSERTI  (pag. 152/153)
EXAMPLES OF POSSIBLE COMBINATIONS WITH INSERTS (page 152/153)
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COORDINATI: INSERTI | KIT: INSERTS

INSERTI SERIE T PER PLACCHE SERIE PI2500-PI2600 E PIASTRINE SERIE PI460-PI250000.
INSERTS LINE T  FOR PLATES PI2500-PI2600 AND ESCUTCHEONS PI460-PI250000. INSERTI T

Inserto piano in nylon nero a doppia mappa Master Bit
per placca PI2500 e piastrina PI460 con spine auto-
centranti sul cuore e copritoppa del foro chiave. 

Flat black nylon Master Bit double ward insert for
plate PI2500 and escutcheon PI460. Autocentring pins
on the heart and key-hole of the lock.

IN
2

5
0

0
M

B

Inserto concavo in nylon nero a doppia mappa
Securemme per placca PI2500 e piastrine PI460,
PI250000 con spine autocentranti sul cuore e copritoppa
del foro chiave. 

Concave black nylon double ward Securemme insert
for plate PI2500 and escutcheons PI460, PI250000.
Autocentring pins on the heart and key-hole of the
lock.

IN
2

5
0

1

Inserto concavo in nylon nero a doppia mappa univer-
sale per placca PI2500 e piastrine PI460, PI250000
con spine autocentranti sul cuore e copritoppa del foro
chiave.

Concave black nylon universal double ward insert for
plate PI2500 and escutcheons PI460, PI250000.
Autocentring pins on the heart and key-hole of the lock.

IN
2

5
0

1
U

N
I

Inserto piano cilindro a chiave in nylon nero per placca
PI2600 e piastrine PI460, PI250000.

Flat black nylon cylinder insert for plate PI2600 and
escutcheons PI460, PI250000.

IN
2

6
0

0

Inserto concavo cilindro a chiave in nylon nero per
placca PI2600 e piastrine PI460, PI250000.

Concave black nylon cylinder insert for plate PI2600
and escutcheons PI460, PI250000.

IN
2

6
0

1

Inserto svasato cilindro a chiave in nylon nero per
placca PI2600 e piastrine PI460, PI250000.

Bent black nylon cylinder insert for plate PI2600 and
escutcheons PI460, PI250000.

IN
2

6
0

2

Inserto piano in nylon nero a doppia mappa Securemme
per placca PI2500 e piastrine PI460, PI250000 con
spine autocentranti sul cuore e copritoppa del foro
chiave.

Flat black nylon double ward Securemme insert for
plate PI2500 and escutcheons PI460, PI250000.
Autocentring pins  on the heart and key-hole of the
lock.

IN
2

5
0

0

Inserto piano in nylon nero a doppia mappa universale
per placca PI2500 e piastrine PI460, PI250000 con
spine autocentranti sul cuore e copritoppa del foro
chiave.

Flat black nylon universal double ward insert for plate
PI2500 and escutcheons PI460, PI250000. Autocentring
pins on the heart and key-hole of the lock.

IN
2

5
0

0
U

N
I
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Inserto maniglia collo 18 mm. in nylon nero per piastrina
PI460.

Black nylon handle insert with neck 18 mm for escut-
cheon PI460.

IN
4

0
0

0
1

8

Inserto convesso maniglia collo 15 mm. in nylon nero
per placca PI2500 e piastrina PI460.

Convex black nylon handle insert with neck 15 mm  for
plate PI2500 and escutcheon PI460.

IN
4

0
0

1
1

5

Inserto convesso maniglia collo 16 mm. in nylon nero
per placca PI2500 e piastrina PI460.

Convex black nylon insert handle with neck 16 mm for
plate PI2500 and escutcheon PI460.

IN
4

0
0

1
1

6

Inserto convesso maniglia collo 18 mm. in nylon nero
per piastrina PI460.

Convex black nylon insert handle with neck 18 mm  for
escutcheon PI460.

IN
4

0
0

1
1

8

Inserto limitatore scorrevole in nylon nero per piastrina
PI460.

Black nylon insert limiting device for escutcheon
PI460.

IN
5

0
0

0

Guidachiave allungabile in nylon nero predisposto con i
fori per il centraggio degli inserti a doppia mappa.

Extendible key guide in black nylon with holes for
double ward insert centring.

G
C2

5
0

0

Inserto cilindro a pomolo in nylon nero per placca
PI2600 e piastrine PI460, PI250000.

Black nylon knob cylinder insert for plate PI2600 and
escutcheons PI460, PI250000.

IN
3

0
0

0

Inserto maniglia collo 16 mm. in nylon nero per piastrina
PI460.

Black nylon handle insert with neck 16 mm for escut-
cheon PI460.

IN
4

0
0

0
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COORDINATI: PLACCHE | KIT: PLATES

SERIE O
PI2550

Placca interna/esterna 62x170 mm.,
asola 42x50, completa di supporto plasti-
co e adattatori per maniglia Ø 15, 16, 18
e niplex M10. Da abbinare a serrature
serie 25 universale con cuore a doppia
mappa o cilindro.

OPTIONAL
Inserti art. IN2550, IN2551, IN2650,
IN3050, 4250.

Internal/external plate 62x170 mm,
buttonhole 42x50, including plastic sup-
port and adapters for handle Ø 15, 16, 18
and niplex M10. To combine with locks
serie 25 universal for double ward heart
or cylinder.

OPTIONAL
Inserts art. IN2550, IN2551, IN2650,
IN3050, 4250.

Codice Finitura
Code Finishing
PI2550
PI2551
PI2552L
PI2552S
PI2553
PI2558
PI2559

OLV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

PI2550+IN2550 PI2550+IN2551 PI2550+IN2650 PI2550+IN3050 PI2550+4250

ESEMPI COMBINAZIONI POSSIBILI CON INSERTI  (pag. 148)
EXAMPLES OF POSSIBLE COMBINATIONS WITH INSERTS (page 148)
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SERIE 0
PI4650

Piastrina esterna 62x82 mm., asola
42x50, completa di supporto plastico. Da
abbinare a serrature serie 25 universale
con cuore a doppia mappa o cilindro.

OPTIONAL
Inserti art. IN2550, IN2551, IN2650,
IN3050, IN4051, IN5050, 4250.

External escutcheon 62x82 mm, buttonhole
42x50, including plastic support. To
combine with locks line 25  universal for
double ward heart or cylinder.

OPTIONAL
Inserts art. IN2550, IN2551, IN2650,
IN3050, IN4051, IN5050, 4250.

Codice Finitura
Code Finishing
PI4650
PI4650S
PI4651
PI4652L
PI4652S
PI4653
PI4658
PI4659

OLV
OSV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

PI4650+IN2550 PI4650+IN2650PI4650+IN2551 PI4650+IN3050

PI4650+IN5050 PI4650+IN4051 PI4650+4250

ESEMPI COMBINAZIONI POSSIBILI CON INSERTI  (pag. 148)
EXAMPLES OF POSSIBLE COMBINATIONS WITH INSERTS (page 148)
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INSERTI OINSERTI SERIE O PER PLACCHE SERIE PI2550, SERIE PI4650.
INSERTS  LINE O FOR PLATES PI2550 AND ESCUTCHEONS PI4650.

Inserto convesso 42x50 mm. per maniglia, in nylon
nero, per piastrina PI4650.

42x50 mm convex black nylon handle insert for
escutcheon PI4650.

IN
4

0
5

1

Inserto 42x50 mm. per limitatore scorrevole, in nylon
nero, per piastrina PI4650.

42x50 mm black nylon limiting device insert for
escutcheon PI4650.

IN
5

0
5

0

Inserto piano 42x50 mm. in nylon nero a doppia mappa
per piastrine PI2550 e PI4650 con spine autocentranti
sul cuore e copritoppa del foro chiave.

Flat 42x50 mm black nylon double ward insert for
escutcheons PI2550 and PI4650. Autocentring pins on
the heart and key-hole of the lock.

IN
2

5
5

0

Inserto concavo 42x50 mm. in nylon nero a doppia
mappa per piastrine PI2550 e PI4650 con spine
autocentranti sul cuore e copritoppa del foro chiave.

Concave 42x50 mm black nylon double ward insert for
escutcheons PI2550 and PI4650. Autocentring pins on
the heart and key-hole of the lock.

IN
2

5
5

1

Inserto 42x50 mm. per cilindro a chiave in nylon nero
per piastrine PI2550 e PI4650.

42x50 mm black nylon cylinder insert for escutcheons
PI2550 and PI4650.

IN
2

6
5

0

Inserto 42x50 mm. per cilindro a pomolo in nylon nero
per piastrine PI2550 e PI4650.

42x50 mm black nylon knob cylinder insert for
escutcheons PI2550 and PI4650.

IN
3

0
5

0
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COORDINATI: PIASTRINE | KIT: ESCUTCHEONS
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Piastrina 62x82 mm. per tastiera esterna
serrature elettromeccaniche serie 27.
(da pag. 116 a 119)

External keyboard escutcheon 62x82 mm,
for electromechanical locks line 27.
(from page 116 to 119)

SERIE
PI2700

Placca interna 62x170 mm. completa di
supporto plastico per serrature elettro-
meccaniche serie 27. (da pag. 116 a 119)

Internal plate 62x170 mm complete of
plastic support for electromechanical
locks line 27. (from page 116 to 119)

SERIE
PI2740

Codice Finitura
Code Finishing
PI2700
PI2701
PI2702L
PI2702S
PI2703
PI2708
PI2709

OLV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
PI2740
PI2741
PI2742L
PI2742S
PI2743
PI2749

OLV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAA
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Piastrina 62x82 mm., foro 50 mm., com-
pleta di supporto plastico. Da abbinare a
protector universale Ø 50 mm.

Escutcheon 62x82 mm, hole 50 mm with
plastic support, to combine with universal
protector Ø 50 mm.

SERIE
PI450

158

S
ER

IE
 P

I4
7

0
COORDINATI: PIASTRINE | KIT: ESCUTCHEONS

Piastrina serie T 62x82 imbutita 8 mm
per protector blindo (pag. 142) 4246x24,
4246x34 e 4246x44 completa di supporto
plastico.

8 mm bent escutcheon line T 62x82 for
protector blindo (page 142) 4246x24,
4246x34 and 4246x44 including plastic
support.

SERIE
PI470

Codice Finitura
Code Finishing
PI470
PI471
PI472L
PI472S
PI473
PI479

OLV
AAB
OCL
OCS
AAN
AAA

S
ER

IE
 P

I4
7

5
0 Piastrina 62x82 serie O imbutita 8 mm.,

asola 42x50 per protector ovale (pag.
144) 4250x24, 4250x34 completa di sup-
porto plastico.

8 mm bent escutcheon line O 62x82,
buttonhole 42x50 for oval protector (page
144) 4250x24, 4250x34 including plastic
support.

SERIE
PI4750

Codice Finitura
Code Finishing
PI4750
PI4751
PI4752L
PI4752S
PI4759

OLV
AAB
OCL
OCS
AAA

S
ER

IE
 P

I4
5

0

Codice Finitura
Code Finishing
PI450
PI451
PI452L
PI452S

OLV
AAB
OCL
OCS
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Piastrina interna ed esterna 45x65 mm. in
alluminio con chiave a cilindro.

Internal and external cylinder key alumi-
nium escutcheon 45x65 mm.PI2530

Piastrina interna ed esterna 45x65 mm. in
alluminio con chiave a doppia mappa e
copritoppa del foro chiave.

DOTAZIONE
2000, 2017, 2018, 2020, 2021, 2022,
2025, 2028.

Internal and external double ward key alu-
minium escutcheon 45x65 mm with key-
hole of the lock.

STANDARD ACCESSORIES
2000, 2017, 2018, 2020, 2021, 2022,
2025, 2028.

PI2020

P
I2

0
0

0
P

I2
0

2
0

P
I2

0
2

0
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COORDINATI: PIASTRINE | KIT: ESCUTCHEONS

Piastrina 55x37 mm.

DOTAZIONE
2001, 2003, 2008, 2010, 2011, 2013.

Escutcheon 55x37 mm.

STANDARD ACCESSORIES
2001, 2003, 2008, 2010, 2011, 2013.

PI2000

Codice Finitura
Code Finishing
PI2000 Nickel | Nickel

Codice Finitura
Code Finishing
PI2020
PI2021
PI2022

Oro | Gold
Bronzo | Bronzed
Nickel | Nickel

Codice Finitura
Code Finishing
PI2530
PI2531
PI2532

Oro | Gold
Bronzo | Bronzed
Nickel | Nickel
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PI5001

PL5001ML

160

P
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0
0

0
COORDINATI: ROSETTA | KIT: ROUND ESCUTCHEON
P

I5
0

2
0

Rosetta Ø 52x10 mm. foro 24 mm. da
abbinare a linea maniglie (pag.161, 162).

PL5000ML: supporto plastico della rosetta
Ø 52x10 mm. per maniglia collo 16 mm.
completo di molla destra/sinistra.
PL5001ML: supporto plastico della rosetta
Ø 52x10 mm. per maniglia collo 18 mm.
completo di molla destra/sinistra.

Round escutcheon Ø 52x10 mm hole 24
mm to combine with handle line (page
161, 162).

PL5000ML: plastic support for round
escutcheon Ø 52x10 mm. neck of the handle
16 mm complete of spring right/left.
PL5001ML: plastic support for round
escutcheon Ø 52x10 mm. neck of the handle
18 mm complete of spring right/left.

PI5000
Pl5000ML
Pl5001ML

Rosetta Ø 50x7 mm foro 16 mm.

PL5020: supporto plastico della rosetta Ø
50x7 mm. per pomolo centroporta.
Da abbinare a linea pomoli. (pag. 163)

Round escutcheon Ø 50x7 mm hole 16 mm.

PL5020: plastic support for round
escutcheon 50x7 mm for door knob.
To combine with knob line. (page 163)

PI5020
PL5020

Esempio di assemblaggio
Assembly example

Codice Finitura
Code Finishing
PI5000
PI5001
PI5002L
PI5002S
PI5008
PI5009

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
PI5020
PI5021
PI5022L
PI5022S
PI5028
PI5029

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

PL5020

PI5020

Esempio di assemblaggio
Assembly example
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Esempio di assemblaggio
mezza maniglia su piastrina

Assembly example of
half-handle with escutcheon.

161

COORDINATI: MANIGLIE | KIT: HANDLES
S

ER
IE TIZ

IA
N

A
Mezza maniglia reversibile forata e filettata
con grano M6. Dimensioni 123 mm.

Abbinare a serie:
- placche PI2500, PI2600, PI2550
- piastrine PI460, PI4650
- rosette PI5000

Half handle reversing perforated and filleted
with wheat M6. Dimension 123 mm.

To combine with line:
- plates PI2500, PI2600, PI2550
- escutcheons PI460, PI4650
- round escutcheons PI5000

SERIE
TIZIANA

Codice Finitura A
Code Finishing
5000
5001
5002L
5002S
5008
5009

16
18
16
16
18
18

8
8
8
8
8
8

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

A

Esempio di assemblaggio
mezza maniglia con rosetta.

Assembly example of
half-handle with round escutcheon.

Esempio di assemblaggio
mezza maniglia con placca.

Assembly example of
half-handle with plate.

ESEMPI ASSEMBLAGGIO
ASSEMBLY EXAMPLES
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COORDINATI: MANIGLIE | KIT: HANDLES

Mezza maniglia uovo reversibile con grano
M6.

Abbinare a serie:
- placche PI2500, PI2600, PI2550
- piastrine PI460, PI4650
- rosette PI5000

Egg half handle reversing perforated and
filleted with wheat M6.

To combine with line:
- plates PI2500, PI2600, PI2550
- escutcheons PI460, PI4650
- round escutcheons PI5000

SERIE
UOVO

Codice Finitura A
Code Finishing
5010
5011
5012L
5012S
5018
5019

16
18
16
16
18
18

8
8
8
8
8
8

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

Esempio di assemblaggio
maniglia uovo su placca.

Assembly example
of egg handle with plate.

A

Esempio di assemblaggio
maniglia uovo su piastrina

Assembly example
of egg handle with escutcheon.

Esempio di assemblaggio
maniglia uovo con rosetta.

Assembly example of egg handle
with round escutcheon.

ESEMPI ASSEMBLAGGIO
ASSEMBLY EXAMPLES
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LEGENDA | LEGEND

1 Piastra pomolo centroporta | Middle door knob plate PA5020FI
2 Piastrina serie | Escutcheon line PI460
3 Inserto | Insert IN4001
4 Pomolo serie Pinco 5020 | Knob line Pinco 5020
5 Quadro niplex M10 | Niplex M10 513
6 Supporto plastico rosetta | Plastic support round escutcheon PL5020
7 Rosetta | Round escutcheon PI5020

163

COORDINATI: MANIGLIE | KIT: HANDLES
S

ER
IE P
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K

O
Pomolo Ø 60 mm.        8, filetto M10.

Abbinare a serie:
- placche PI2500, PI2600, PI2550
- piastrine PI460 per kit pomolo centroporta
- rosette PI5000 per kit pomolo centroporta

Knob Ø 60 mm       8, wheat M10.

To combine with line:
- plates PI2500, PI2600, PI2550
- escutcheons PI460 for middle door knob  kit 
- round escutcheon line PI5000 for middle
door knob kit

SERIE
PINKO

Codice Finitura A
Code Finishing
5020
5021
5022L
5022S
5028
5029

14
14
14
14
14
14

8
8
8
8
8
8

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

A

ESEMPIO POMOLO CENTROPORTA CON ROSETTA SERIE O | EXAMPLE MIDDLE DOOR KNOB WITH ROUND ESCUTCHEON LINE O

ESEMPIO POMOLO CENTROPORTA CON PIASTRINA SERIE T | EXAMPLE MIDDLE DOOR KNOB WITH ESCUTCHEON LINE T
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COORDINATI | KIT
5

0
5

0
Mezzaluna per cilindro con pomolo Ø 8 mm.

OPTIONAL
Piastrine PI2500, PI460, PI2600, PI2550,
PI4650.
Inserti IN4001, IN3000, IN3050.

Half-moon for knob cylinder Ø 8 mm.

OPTIONAL
Escutcheons PI2500, PI460, PI2600,
PI2550, PI4650.
Inserts IN4001, IN3000, IN3050.

5030

Pomolino per limitatore scorrevole LA.

OPTIONAL
Piastrine PI460, PI4650.
Inserti IN5000, IN5050.
A richiesta prolunga per limitatore LA
mm. 40 (art. BUP6LA) oppure mm. 50
(art. BUP6LA50).

Sliding opening limiting device knob LA.

OPTIONAL
Escutcheons PI460, PI4650.
Inserts IN5000, IN5050.
On request projection for limiting LA mm. 40
(art. BUP6LA) or mm. 50 (art. BUP6LA50).

55005500

Codice Finitura
Code Finishing
5030
5031
5032L
5032S
5038
5039

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

Codice Finitura
Code Finishing
5050
5051
5052L
5052S
5058
5059

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

5
0

7
0 Mezzaluna per cilindro con pomolo Ø 9 mm.   

8 mm.

OPTIONAL
Piastrine PI2500, PI460, PI2600, PI2550,
PI4650.
Inserti IN4001, IN3000, IN3050.

8 mm half-moon for knob cylinder
Ø 9 mm.

OPTIONAL
Escutcheons PI2500, PI460, PI2600,
PI2550, PI4650.
Inserts IN4001, IN3000, IN3050.

55007700

Codice Finitura
Code Finishing
5070
5071
5072L
5072S
5078
5079

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA

5
0

6
0 Maniglietta         8 mm. per limitatore LAPF-

LAPM. Viti a scomparsa.
Little handle       8 mm for limiting LAPF-
LAPM. Invisible screw.

55006600

Codice Finitura
Code Finishing
5060
5061
5062L
5062S
5068
5069

OLV
AAB
OCL
OCS
AAO
AAA
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Quadro 8 mm. niplex M10. 8 mm niplex M10 square.

SEMPLICE
512

Quadro 8 mm. ad espansione. 8 mm expansion square.51 1 5
1

1
5

1
2

510

Niplex M10. Niplex M10.

SEMPLICE
513

165

COORDINATI: QUADRI | KIT: PASSERBY TOOLS
5

1
0

5
1

3
Quadro 8 mm. passante. 8 mm passerby square.

Codice Lunghezza Finitura
Code Length Finishing
510 120
510 140
510 160

120
140
160

ZN
ZN
ZN

Codice Lunghezza Finitura
Code Length Finishing
511 55
511 65
511 80
511 90

55
65
80
90

ZN
ZN
ZN
ZN

Codice Lunghezza Finitura
Code Length Finishing
512 100
512 110
512 120

100
110
120

ZN
ZN
ZN

Codice Lunghezza Finitura
Code Length Finishing
513 16 ZN
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Codice Misure Mano
Code Measures Hand
DVPCDX
DVPMDX
DVPCSX
DVPMSX

80X50X28,5
80X50X28,5
80X50X28,5
80X50X28,5

DX
DX
SX
SX

40
30
40
30

ACCESSORI E RICAMBI | ACCESSORIES AND SPARE PARTS
Le

ve
r 

sw
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D
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va

1) DVPC: deviatore a piastra corto con
catenaccio Ø 18x120 mm.
2) DVPM: deviatore a piastra medio con
catenaccio Ø 18x160 mm.

Mano destra oppure sinistra (specificare
nell’ordine). Catenaccio in acciaio cromato.

1) DVPC: short plate switch with bolt
Ø 18x120 mm.
2) DVPM: medium plate switch with bolt
Ø 18x160 mm.

Right or left-hand (specify in the order).
Steel chromium-plate bolts.

DVP

1) DVLC: deviatore a leva corto con
catenaccio Ø 18x125 mm.
2) DVLM: deviatore a leva medio con
catenaccio Ø 18x170 mm.

Scorrimento del pistone sulla leva con
cuscinetto. Mano destra oppure sinistra
(specificare nell’ordine).

1) DVLC: short lever switch bolt
Ø 18x125 mm.
2) DVLM: medium lever switch with bolt
Ø 18x170 mm.

Pistons slider on the lever with small
cushion. Right or left-hand (specify in the
order).

DVL

Codice Misure Mano
Code Measures Hand
DVLCDX
DVLMDX
DVLCSX
DVLMSX

80X50X28,5
80X50X28,5
80X50X28,5
80X50X28,5

DX
DX
SX
SX

40
30
40
30

1 2

1 2

P
la

te
 s

w
it

ch
es

I deviatori in fotografia sono sinistri.
The switches in the photo are left-hand.

I deviatori in fotografia sono sinistri.
The switches in the photo are left-hand.
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ACCESSORI E RICAMBI | ACCESSORIES AND SPARE PARTS D
eviatore grande

1) DVG: deviatore grande a 2 pistoni corti.
Destro oppure sinistro (specificare nell’or-
dine).
2) DVGF: deviatore grande con frontale.
Destro oppure sinistro (specificare nell’or-
dine DVGFDX/DVGFSX).
3) DVG40: deviatore grande a 2 pistoni
lunghi. Destro oppure sinistro (specificare
nell’ordine DVG40DX/DVG40SX).
4) DVGTR2: deviatore grande a 2 pistoni
corti con alette. Destro oppure sinistro
(specificare nell’ordine DVGTR2DX/
DVGTR2SX).

Pistoni in acciaio nichelato Ø 18 mm.
Interasse dei catenacci 53 mm.

1) DVG: big switch with 2 short bolts.
Right or left-hand (specify in the order).
2) DVGF: big switch with frontal.
Right or left-hand (specify in the order
DVGFDX/DVGFSX).
3) DVG40: big switch with 2 long bolts.
Right or left-hand (specify in the order
DVG40DX/DVG40SX).
4) DVGTR2: big switch with 2 short bolts
and fins. Right or left-hand (specify in the
order DVGTR2DX/DVGTR2SX).

Steel-chromium plated pistons Ø 18 mm.
Bolts centre distance 53 mm.

SEMPLICE
DVG

1

2

4

B
ig sw

itch
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ACCESSORI E RICAMBI | ACCESSORIES AND SPARE PARTS

LA
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A
 

Limitatore di apertura e servizio notte
azionato da quadro maniglia 8 mm. Sul
primo scatto, limitatore. Sul secondo
scatto, servizio notte.

LAPFDX: destro con punta fissa A.
LAPFDX: destro con punta mobile A.
LAPFSX: sinistro con punta fissa A.
LAPFSX: sinistro con punta mobile A.

OPTIONAL
1 contropiastra art. CPLAPMDX/SX
1 quadro ad espansione art. 51155
1 maniglietta art. 5060

Opening limiting device and night service
driven by handle square 8 mm.
On the first click, opening limiting device.
On the second click, night service.

LAPFDX: right with fixed point A.
LAPFDX: right with moving point A.
LAPFSX: left with fixed point A.
LAPFSX: left with moving point A.

OPTIONAL
1 striking plates art. CPLAPMDX/SX
1 expansion square art. 51155
1 little handle art. 5060

LAP

Limitatore di apertura scorrevole e rever-
sibile azionato da perno M6.

OPTIONAL
1 contropiastra art. CPLADX/SX
1 bussola art. BUP6LA
1 bussola art. BUP1LA50
1 pomolino art. 5050

Sliding and reversible opening limiting
device driven by pin M6.

OPTIONAL
1 striking plate art. CPLADX/SX
1 hub art. BUP6LA
1 hub art. BUP1LA50
1 little knob art. 5050

LA
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7

Apriporta elettrico per porte blindate.
Alimentazione 6-12 V AC.  Leva di sbloc-
caggio per disinnesto temporaneo (fermo
a giorno).  Congegno automatico antichiu-
sura. Regolabile fino a 4 mm. 
L’articolo viene fornito completo di 4 viti e
del cavo di connessione (lunghezza 1 mt.)
pronto per l’uso.  Mano destra oppure sini-
stra specificare nell’ordine. Sporgenza
leva a filo oppure 3 mm. 

Electric strike for safety doors. Power
supply 6-12 V AC. Release lever for tem-
porary disengagement (off during the day).
Automatic anti-closure device (antirepea-
ter). Adjustable until 4 mm. The article is
available complete of  4 screws and cable
of connection (lenght 1 mt) prompt to use.
Right or left-hand. Specify in the order.
Lever projection 0 or 3 mm.

SEMPLICE
5500

Contropiastra elettrica per porte blindate. 
Alimentazione 6-12 V AC. Leva di sbloc-
caggio per disinnesto temporaneo (fermo
a giorno). Congegno automatico antichiu-
sura. Regolabile fino a 4 mm. 
L’articolo viene fornito completo del cavo
di connessione (lunghezza 1 mt.) pronto
per l’uso. Mano destra oppure sinistra
specificare nell’ordine.
Sporgenza leva a filo oppure 3 mm.
Contropiastra in acciaio cromato interasse
28 mm oppure 37 mm. 

Electric strike plate for safety doors.
Power supply 6-12 V AC. Release lever
for temporary disengagement (off during
the day). Automatic anti-closure device
(antirepeater). Adjustable until 4 mm. 
The article is available complete of 4
screws and cable of connection (lenght 1
mt) prompt to use. Right or left-hand.
Specify in the order.
Lever projection 0 or 3 mm. Striking plate
in chromium-plated steel interspace
28 mm or 37 mm.

5528
5537

Codice Mano Sporgenza
Code Hand Projection
5500D
5500S
5500D3
5500S3

DX
SX
DX
SX

0
0
3
3

Codice Mano Sporgenza Interasse
Code Hand Projection Interspace
5528D
5528S
5537D
5537S
5528D3
5528S3
5537D3
5537S3

DX
SX
DX
SX
DX
SX
DX
SX

0
0
0
0
3
3
3
3

28
28
37
37
28
28
37
37

5500S

5537D
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Asta terminale corta. Allungabile 320 - 500 mm.
Uso: da deviatore a stipite. Lunghezza min/max
320/500.

Short terminal rod. Extensible 320 - 500 mm.
Use: from switch to jamb. Length min/max
320/500.

AC

Asta al deviatore. Allungabile 470 - 750 mm.
Uso: da serratura a deviatore. Lunghezza min/max
470/750.

Rod to the switch. Extensible 470 - 750 mm.
Use: from lock to switch. Length min/max
470/750

AD

Asta al deviatore lunga. Allungabile 725 - 1000 mm.
Uso: da serratura a deviatore. Lunghezza min/max
725/1000.

Long rod to switch. Extensible 725 - 1000 mm.
Use: from lock to switch. Length min/max
725/1000.

ADL

Asta terminale lunga. Allungabile 830 - 1485 mm.
Uso: da serratura a stipite. Lunghezza min/max
830/1485.

Long terminal rod. Extensible 725 - 1000 mm.
Use: from lock to jamb. Length min/max
830/1485.

AL

Asta 1150 mm. con filetto M8.
Uso: 2003 - 2008 - 2013 - 2102 - 2103.
Lunghezza min/max 1150.

Rod 1150 mm with thread M8.
Use: 2003 - 2008 - 2013 - 2102 - 2103.  Length
min/max 1150.

AAI

Asta 1150 mm. con aggancio. Uso: 2018 - 2022.
Lunghezza min/max 1150.

Rod 1150 mm. with hooking groove. Use: 2018 -
2022. Lenhgt min/max 1150.

AA2

172

A
S

TE
ACCESSORI E RICAMBI | ACCESSORIES AND SPARE PARTS

Puntale filetto M8 per aste. Normale dotazione per
art. AA1.

End thread M8 for rods. Standard for art. AA1.

PUAA1

Puntale catenaccio per aste in acciaio temprato.
Normale dotazione per art. AA1 - AA2.
End bolt for rods in temperal steel. Standard for
art. AA1 - AA2.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2151, 2152, 2153, 2161, 2163.

PUAA2

Puntale per aggancio con aste 2150 extension.
End for rods 2150 extension.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2151, 2152, 2153, 2161, 2163.

PU2150AC

R
O

D
S

parte_quarta_ok.qxp  02/02/2008  14.04  Pagina 172



Contropiastra zincata.

Galvanized striking plate.

OPTIONAL: art. 2008, 2010.

CP2008

CP2017: contropiastra ottonata.
CP20172L: contropiastra cromata.

CP2017: brassed striking plate.
CP20172L: chromed striking plate.

DOTAZIONE: | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2017, 2018, 2021, 2022.

CP2017
CP20172L

CP2020: contropiastra ottonata. 230x25 mm.
CP20202L: contropiastra cromata. 230x25 mm.

CP2020: brassed striking plate. 230x25 mm.
CP20202L: chromed striking plate. 230x25 mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2020, 2025.

CP2020
CP20202L

CP2025: contropiastra ottonata. 180x22 mm.
CP20252L: contropiastra cromata. 180x22 mm.

CP2025: brassed striking plate. 180x22 mm.
CP20252L: chromed striking plate. 180x22 mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2025/180.

CP2025
CP20252L

Contropiastra in acciaio cromato.

Striking plate in chromium-plated steel. 

OPTIONAL: art. DVG, DVGF.

CPDVG

Contropiastra in acciaio zincato.

Striking plate in galvanized steel. 

OPTIONAL: art. AC, AL.

CPAC
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CP2000: contropiastra ottonata.
DOTAZIONE: art. 2000
CP2001: contropiastra zincata.
DOTAZIONE: art. 2001, 2003, 2011, 2013.

CP2000: brassed striking plate.
STANDARD ACCESSORIES: art. 2000
CP2001: galvanized striking plate.
STANDARD ACCESSORIES: art. 2001, 2003, 2011,
2013.

CP2000
CP2001
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Contropiastra per limitatore. Destra o sinistra.

Opening limiting device striking-plate.
Right (D) or left (S) hand.

OPTIONAL: LAPFDX, LAPFSX, LAPMDX, LAPMSX,
LA.

CPLASX
CPLADX

Contropiastra per limitatore. Destra o sinistra.

Opening limiting device striking-plate.
Right (D) or left (S) hand.

OPTIONAL: LAPFDX, LAPFSX, LAPMDX, LAPMSX,
LA.

CPLAPMDX
CPLAPMSX

Contropiastra in acciaio cromato per serratura
blindata. Interasse 28 mm.

Striking plate in chromium-plated steel for armored
lock. Interspace 28 mm.

DOTAZIONE|STANDARD ACCESSORIES:
art. 2500FD28, 2500FS28, 2600FD28, 2600FS28,
25M0F.

CP250028

Contropiastra in acciaio cromato per serratura
blindata. Interasse 37 mm.

Striking plate in chromium-plated steel for armored
lock. Interspace 37 mm.

DOTAZIONE|STANDARD ACCESSORIES:
art. 2500FD37, 2500FS37, 2600FD37, 2600FS37,
25M0F.

CP250037

Contropiastra in acciaio cromato per serratura
blindata. Interasse 28 mm.

Striking plate in chromium-plated steel for armored
lock. Interspace 28 mm.

DOTAZIONE|STANDARD ACCESSORIES:
art. 2530FD28, 2530FS28, 2630FD28, 2630FS28,
25M3F.

CP253028

Contropiastra in acciaio cromato per serratura
blindata.. Interasse 37 mm.

Striking plate in chromium-plated steel for armored
lock. Interspace 37 mm.

DOTAZIONE|STANDARD ACCESSORIES:
art. 2530FD37, 2530FS37, 2630FD37, 2630FS37,
25M3F.

CP253037
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Contropiastra per limitatore. Destra o sinistra.

Opening limiting device striking-plate. Right (D) or
left (S) hand.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2540, 2640.

CP2540DLA
CP2540SLA
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Frontale in acciaio cromato per serratura blindata.
Interasse 37 mm.

Frontal in chromium-plated steel for safety door.
Interspace 37mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2500FD37, 2500FS37, 2600FD37, 2600FS37,
25M0F.

FR250037

Frontale in acciaio cromato per serratura blindata.
Interasse 28 mm.

Frontal in chromium-plated steel for safety door.
Interspace 28 mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2510FD28, 2510FS28, 2610FD28, 2610FS28,
25M1F.

FR251028

Frontale in acciaio cromato per serratura blindata.
Interasse 37 mm.

Frontal in chromium-plated steel for safety door.
Interspace 37mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2510FD37, 2510FS37, 2610FD37, 2610FS37,
25M1F.

FR251037

Frontale in acciaio cromato per serratura blindata.
Interasse 28 mm.

Frontal in chromium-plated steel for safety door.
Interspace 28 mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2530FD28, 2530FS28, 2630FD28, 2630FS28,
25M3F.

FR253028

Frontale in acciaio cromato per serratura blindata.
Interasse 37 mm.

Frontal in chromium-plated steel for safety door.
Interspace 37mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2530FD37, 2530FS37, 2630FD37, 2630FS37,
25M3F.

FR253037

Frontale in acciaio cromato per deviatori.

Frontal in chromium-plated steel for switch.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES: DVGF

FRDVGF
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FR250028 Frontale in acciaio cromato per serratura blindata.
Interasse 28 mm.

Frontal in chromium-plated steel for safety door.
Interspace 28 mm.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2500FD28, 2500FS28, 2600FD28, 2600FS28,
25M0F.
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Piastra di fissaggio in acciaio per serrature per
cassetta di sicurezza.

Steel fixing plate for little safe lock.

OPTIONAL: art. 2311, 2313, 2811, 2813.

PA2311FI

Piastra di fissaggio in acciaio 3 mm. per serratura
per porta blindata.

3 mm steel fixing plate for safety door lock.

OPTIONAL: art. 2500, ,2510, 2530, 2540,
25M0P, 25M1P, 25M3P, 25M4P, 2600, 2610,
2630, 2640, 2700, 2730.

PA2500FI

Piastra in acciaio antitrapano 50x70x3 mm. per
serratura planare da incassare nella PA2500FI.

Antidrilling steel plate 50x70x3 mm for planar lock
to set in PA2500FI.

OPTIONAL: PA2500FI.

PA2526MN

Piastra in acciaio antitrapano 60x78x2 mm. per
serratura a doppia mappa.

Antidrilling steel plate 60x78x2 mm for double
ward key lock.

OPTIONAL: serie 25, 25M.

PA2500MN

Piastra in acciaio antitrapano 80x73x2 mm. per
serratura a cilindro.

Antidrilling steel plate 80x73x2 mm for cylinder
key lock.

OPTIONAL: serie 26, 27.

PA2600MN

Piastra di fissaggio in acciaio 3 mm. per deviatore
grande.

3 mm steel fixing plate for big switch.

OPTIONAL: DVG, DVG40.

PADVGFI
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Piastra di fissaggio in acciaio per serrature per
serranda.

Steel fixing plate for rolling shutter lock.

OPTIONAL: art. 2200, 2205, 22101, 22102,
22151, 22152, 2230, 2235, 2260, 2271, 2280.
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Aletta per il fissaggio laterale delle serrature per porte
blindate.

Tab for lateral attachment of safety door locks.

OPTIONAL: art. 2500L, 2510L, 2530L, 2540L,
25M0L, 25M1L, 25M3L, 25M4L, 2600L, 2610L,
2630L, 2640L.

AL2500STR

Asta di sbalzo per porte blindate.

Leap rod for safety doors.

OPTIONAL: serie 25, 25M, 26, 27.

AC2500F

Asta di sbalzo per porte blindate.

Leap rod for safety doors.

OPTIONAL: serie 25, 25M, 26, 27.

AC2500FT

Dispositivo per il fissaggio del cilindro.

Device plate for cylinder fixing.
AL2600

Piastra anti-sfondamento per cilindro a pomolo. 

Anti-breaking plate for cylinder knob.
AL3000
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Aletta per il fissaggio laterale delle serrature per porte
blindate.

Tab for lateral attachment of safety door locks.

OPTIONAL: art. 2500L, 2510L, 2530L, 2540L,
25M0L, 25M1L, 25M3L, 25M4L, 2600L, 2610L,
2630L, 2640L.
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Antistrappo rostro Ø 18 mm. (A), con
gambo filettato M10. Finitura zincata.
A richiesta su misura (ordine minimo 1000
pezzi).

Tear-proof, gard Ø 18 mm (A), with
threaded M10. Galvanized finishing. On
request special dimension (minimum order
1000 pcs.).

AXPB10

Pozzetto in acciaio ottonato per catenac-
cio chiusura a terra. Normale dotazione
per art. AA1- AA2.

Floor socket in brass steel standard for
art. AA1 - AA2. POZZ15
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Maniglia per serramenti in nylon nera con
viti in testa.

Handle for frames in black nylon with
head screw. MA2000

Codice Lunghezza quadro
Code Square length
MA2000
MA2005

40 - 50
50 - 60
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Maniglia basculante ad altezza ridotta con
quadro 8 mm. Fissaggio ad espansione.

Balancing handle, reduced height and
8 mm square. Expansion fixing.

MA2150

Maniglia completa di bocchetta copritop-
pa in nylon nero con viti a scomparsa,
supporto plastico e quadro maniglia 8 mm. 

Handle with key-hole escutcheon in black
nylon with no visible screws,  plastic sup-
port and handle square 8 mm.

MA2100
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Maniglia completa di bocchetta copritop-
pa in nylon nero con viti a scomparsa,
supporto plastico e quadro maniglia 8 mm.
Entrata chiave a doppia mappa. Interasse
85 mm.

Handle with key-hole escutcheon in black
nylon with no visible screws,  plastic sup-
port and handle square 8 mm. Double
ward key entrance. Interspace 85 mm.

MA2100M

Maniglia completa di bocchetta copritop-
pa in nylon nero con viti a scomparsa,
supporto plastico e quadro maniglia 8 mm.
Entrata chiave a cilindro. Interasse 85 mm.

Handle with key-hole escutcheon in black
nylon with no visible screws,  plastic sup-
port and handle square 8 mm. Cylinder
key entrance. Interspace 85 mm.

MA2100C

LORETTA
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CV2200

CV2300

CN72
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CV2000

Chiave a doppia mappa finitura nichelata,
confezione 100 pz.
OPTIONAL
Per serrature con chiave art. CV2000 e
CV2300.

Double ward key nickeled finishing.
Packaging 100 pcs.
OPTIONAL FOR
Locks with key art. CV2000 and CV2300.

K
EY

S

Chiave a doppia mappa per cassaforte, 6
leve finitura nichelata, confezione 100 pz.

Double ward key for safe 6 levers,
nickeled finishing, packaging 100 pcs.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
2300, 2310, 2330, 2340, 2311, 2313,
2380, 2390.

Optional per le serrature con chiave in dota-
zione CV2000.

Optional for locks with key CV2000.

Chiave a doppia mappa per cassaforte 6
leve, finitura nichelata, confezione 50 pz.
OPTIONAL
Per serrature con chiave art. CV2000 e
CV2300.

Double ward key for safe 6 levers, nicke-
led finishing, packaging 50 pcs.
OPTIONAL FOR
Locks with key art. CV2000 and CV2300.

Chiave a doppia mappa finitura nichelata,
confezione 100 pz.

Double ward key nickeled finishing.
Packaging 100 pcs.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2000, 2001, 2003, 2008, 2010,
2011, 2013, 2017, 2018, 2020, 2021,
2022, 2025, 2028, 2029, 2101, 2102,
2103, 2200, 2205, 2210, 2215, 2230,
2235, 2240, 2250. 
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CV2404

CVCM40

CVCM

CVCP
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SChiave a doppia mappa piccola con mappa
23 mm. Finitura nichelata, confezione
100 pz.

DOTAZIONE
Ricambio.

Small double ward key with map 23 mm.
Nickeled finishing, packaging 100 pcs.

STANDARD ACCESSORIES
Spare parts.

Chiave a doppia mappa media 23 mm.
Finitura nichelata, confezione 50 pz.

DOTAZIONE
Ricambio.

Medium double ward key with map 23
mm. Nickeled finishing, packaging 50 pcs.

STANDARD ACCESSORIES
Spare parts.

Chiave a doppia mappa. Finitura nichelata,
confezione 50 pz.

DOTAZIONE
Ricambio.

Double ward key. Nickeled finishing,
packaging 50 pcs.

STANDARD ACCESSORIES
Spare part.

Chiave a doppia mappa lunga per serrature
da applicare. Finitura nichelata, confezio-
ne 50 pz.

DOTAZIONE
Per serrature art. 2404, 2406.

Long double ward key for locks to apply.
Nickeled finishing, packaging 50 pcs.

STANDARD ACCESSORIES
For locks art. 2404, 2406.
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COCV

Impugnatura coprichiave in ABS, finitura
blu.

ABS cover-key, blue finishing.

OPTIONAL
Optional per tutte le chiavi. 
Optional for all keys.
CV2000, CV2200, CV2300, CV2800,
CN35, CN72, CM40, CV2500, CV2501,
CV2502.

CVSR

Chiave cifrata scrocco per porte blindate.
Apre solo scrocco di sicurezza.

Numbered key latch for safety doors. It
opens the safety latch only.

CVSR2

Chiave cifrata 2 mandate per porte blindate.
Apre solo 2 mandate e lo scrocco di sicu-
rezza.

Numbered key 2 turns for safety doors. It
opens 2 turns and the safety latch only.
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CV2800
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Chiave a doppia mappa per cassaforte 8
leve. Finitura nichelata, confezione 50 pz.

Double ward key for safe 8 gorges.
Nickeled finishing, packaging 50 pcs.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2810, 2820, 2830, 2840, 2850,
2860, 2870, 2880, 2811, 2813.
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CV2501

Chiave gambo 60 mm. a doppia mappa per
porte blindate. Finitura nichelata, confe-
zione 50 pz.

OPTIONAL
Per serrature con chiave art. CV2500.

Double ward key stem 60 mm for safety
door. Nickeled finishing, packaging 50 pcs.

OPTIONAL
For locks with key CV2500.

CV2502

Chiave gambo 50 mm. a doppia mappa per
porte blindate. Finitura nichelata, confe-
zione 50 pz.

OPTIONAL
Per serrature con chiave art. CV2500.

Double ward key stem 50 mm for safety
door. Nickeled finishing, packaging 50 pcs.

OPTIONAL
For locks with key CV2500.

CV2500
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porte blindate. Finitura nichelata, confe-
zione 50 pz.

Double ward key stem 40 mm for safety
door. Nickeled finishing. Packaging 50 pcs.

DOTAZIONE | STANDARD ACCESSORIES:
art. 2500, 2510, 2530, 2540, 25DHEART,
25SHEART, 25M0, 25M1, 25M3, 25M4.
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K100

K100C - Chiave cifrata a campione per cilindro K1.
K100S - Chiave supplementare in aggiunta per cilindro
K1. Da ordinare insieme al cilindro. 
K100G - Chiave grezza per cilindro K1. Confezione 50 pz.

K100C - Key codified as sample for cylinder K1
K100S - Additional key to standard supply for cylinder
K1. To order together with cylinder.
K100G - Blank key for cylinder k1. Packaging 50 pcs.

K200

K200C - Chiave cifrata a campione per cilindro K2.
K200S - Chiave supplementare in aggiunta per cilindro
K2. Da ordinare insieme al cilindro. 
K200G - Chiave grezza per cilindro K2. Confezione 50 pz. 

K200C - Key codified as sample for cylinder K2.
K200S - Additional key to standard supply for cylinder
K2. To order together with cylinder.
K200G - Blank key for cylinder k2. Packaging 50 pcs.

K300

K300C - Chiave cifrata a campione per cilindro K3.
K300S - Chiave supplementare in aggiunta per cilindro
K3. Da ordinare insieme al cilindro. 
K300G - Chiave grezza per cilindro K3. Confezione 50 pz.

K300C - Key codified as sample for cylinder K3.
K300S - Additional key to standard supply for cylinder
K3. To order together with cylinder.
K300G - Blank key for cylinder k3. Packaging 50 pcs.
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Impugnatura coprichiave in ABS, finitura blu.

ABS cover-key, blue finishing.

OPTIONAL
Per cilindri serie K1.
For cylinder line K1.
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CV2260

Chiave per serrande a cilindro. Finitura nichelata,
confezione 50 pz.

Rolling shutter cylinder key. Nickeled finishing, packa-
ging 50 pcs.

RICAMBI | SPARE PARTS:
art. 2260, 2280, 2271, 2272, 2290, 2291.

CV2700C

Chiave elettronica, “transponder” in formato carta di
credito per serrature elettromeccaniche.

Electronic key in credit card transponder for electro-
mechanical locks.

RICAMBI | SPARE PARTS:
Per serrature serie 2700. | For locks line 2700.

CV2700T

Chiave elettronica, “transponder” in formato porta-
chiavi per serrature elettromeccaniche.

Electronic key in key ring transponder for electro-
mechanical locks.

RICAMBI | SPARE PARTS:
Per serrature serie 2700. | For locks line 2700.
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KY00

KY00C - Chiave cifrata a campione per cilindro KY.
KY00S - Chiave supplementare in aggiunta per cilindro
KY. Da ordinare insieme al cilindro. 
KY00G - Chiave grezza per cilindro KY. Confezione 50 pz. 

KY00C - Key codified as sample for cylinder KY.
KY00S - Additional key to standard supply for cylinder
KY. To order together with cylinder.
KY00G - Blank key for cylinder KY. Packaging 50 pcs. 

K
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S
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SPIONCINI | DOOR VIEWERS

La gamma di spioncini Securemme si divide
in due linee:
Cantiere 3 lenti, con angolo di percezione
visiva di 160° e Diamante 4 lenti, con
vista grandangolare di 200°. I diametri
sono da 12, 14, 16 mm.
Il materiale è ABS trattato galvanicamente
che rende lo spioncino brillante e
inattaccabile dagli agenti atmosferici.
Confezione industriale.

The Securemme door viewers range
consists of 2 lines:
the 3 lens Cantiere model with viewing
angle of 160° and 4 lens Diamante
model with viewing angle of 200°.
Diameters 12, 14 and 16 mm.
The material is ABS treated with a special
galvanize process which gives the     spy-
hole a shiny finish and protects it against
atmospheric agents. Industrial packaging.

CANTIERE
DIAMANTE

CANTIERE

DIAMANTE

parte_quarta_ok.qxp  02/02/2008  14.06  Pagina 188



189

SPIONCINI | DOOR VIEWERS C
A

N
TIER

E | D
IA

M
A

N
TE

CANTIERE
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Codice Serie A  B  C Min  Max Finitura Gradi
Code Item Finishing Degrees
012BA16
012DA16

012BB16
012DB16

012BA20
012DA20

012BB20
012DB20

014BA20
014DA20
014NA20

014BA20MU
014DA20MU
014NA20MU
014SA20MU

014BB20
014DB20
014KB20
014NB20
014SB20
014WB20

014BC20
014DC20

016BA16
016DA16

016BA16MU
016DA16MU
016SA16MU

016BB16
016DB16

016BC16
016DC16

016BA20
016DA20
016NA20
016SA20

016BB20
016DB20
016KB20
016NB20
016SB20
016WB20

016BC20
016DC20
016NC20
016SC20

Cantiere
Cantiere

Cantiere
Cantiere

Diamante
Diamante

Diamante
Diamante

Diamante
Diamante
Diamante

Diamante
Diamante
Diamante
Diamante

Diamante
Diamante
Diamante
Diamante
Diamante
Diamante

Diamante
Diamante

Cantiere
Cantiere

Cantiere
Cantiere
Cantiere

Cantiere
Cantiere

Cantiere
Cantiere

Diamante
Diamante
Diamante
Diamante

Diamante
Diamante
Diamante
Diamante
Diamante
Diamante

Diamante
Diamante
Diamante
Diamante

12 32 18
12 32 18

12 32 18
12 32 18

12 32 22
12 32 22

12 32 22
12 32 22

14 32 30
14 32 30
14 32 30

14 32 30
14 32 30
14 32 30
14 32 30

14 32 30
14 32 30
14 32 30
14 32 30
14 32 30
14 32 30

14 32 30
14 32 30

16 32 28
16 32 28

16 32 28
16 32 28
16 32 28

16 32 28
16 32 28

16 32 28
16 32 28

16 32 30
16 32 30
16 32 30
16 32 30

16 32 30
16 32 30
16 32 30
16 32 30
16 32 30
16 32 30

16 32 30
16 32 30
16 32 30
16 32 30

40 70
40 70

60 110
60 110

40 70
40 70

60 110
60 110

40 70
40 70
40 70

57 90
57 90
57 90
57 90

60 110
60 110
60 110
60 110
60 110
60 110

80 120
80 120

40 70
40 70

57 90
57 90
57 90

60 110
60 110

80 120
80 120

40 70
40 70
40 70
40 70

60 110
60 110
60 110
60 110
60 110
60 110

80 120
80 120
80 120
80 120

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded
Nichelato/Nickeled

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded
Nichelato/Nickeled
Argentato/Silver

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded
Nero/Black
Nichelato/Nickeled
Argentato/Silver
Bianco/White

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded
Argentato/Silver

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded
Nichelato/Nickeled
Argentato/Silver

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded
Nero/Black
Nichelato/Nickeled
Argentato/Silver
Bianco/White

Bronzato/Bronzed
Dorato/Gilded
Nichelato/Nickeled
Argentato/Silver

160
160

160
160

200
200

200
200

200
200
200

200
200
200
200

200
200
200
200
200
200

200
200

160
160

160
160
160

160
160

160
160

200
200
200
200

200
200
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CONDIZIONI DI VENDITA MERCATO ITALIA

1 ORDINI Tutti gli ordini sono subordinati all’approvazione
di SECUREMME Srl.

2 IMBALLO Il costo dell’imballo è compreso nel prezzo.
Le spese per imballaggi speciali saranno a carico del 
cliente. Le unità di imballo sono indivisibili.

3 CONSEGNA I termini di consegna non si intendono
vincolanti per la Società e la mancata consegna di
parte o di tutta la merce non può dar luogo ad alcuna
rivalsa.

4 RESA franco destino con addebito in fattura attraverso
nostro corriere.

5 TRASPORTO a rischio e pericolo del committente
anche se in porto franco.

6 MINIMO DI FATTURAZIONE Euro 500,00 al netto
della merce. Per importi inferiori si addebiteranno     
Euro 25,00 per contributo spese gestione ordine.

7 RECLAMI I ritorni di merce non sono accettati nel
caso in cui la spedizione sia conforme all’ordine.
Gli eventuali reclami devono essere comunicati entro
10 giorni a partire dalla data di ricezione della merce. 
I ritorni o sostituzioni di accessori non sono accettati
se non precedentemente autorizzati.

8 GARANZIA I prodotti fabbricati da SECUREMME Srl
sono garantiti per due anni a decorrere dalla data di

fatturazione contro i vizi di progettazione, di materiale
o di costruzione riconducibili a SECUREMME Srl e 
condizione del normale uso ed installazione. 
La garanzia è prevista unicamente sul materiale fornito,
escludendo qualsiasi riconoscimento per oneri di
manodopera o quant’altro necessario allo smontaggio
e rimontaggio del prodotto ritenuto difettoso.
La verifica dei difetti compete unicamente ai tecnici
Securemme Srl. La garanzia decade qualora non
vengono utilizzati RICAMBI ED ACCESSORI
ORIGINALI SECUREMME (esempio chiavi) oppure
qualora il prodotto risulti essere stato soggetto a
modifiche, riparazioni da parte di persone non
autorizzate. In nessun caso SECUREMME Srl può
essere ritenuta responsabile per qualsiasi danno
conseguente alla non idoneità del prodotto in relazione
al tipo di impiego a cui viene destinato.
In particolare Securemme Srl non è tenuta a garantire:
- che il prodotto non sia manipolabile o danneggiabile
in particolare da malintenzionati;
- che il prodotto sia in grado di prevenire danni a cose
o a persone in occasione di furti, rapine o altri atti
dolosi.
Di conseguenza Securemme Srl non è soggetta a 
responsabilità alcuna, sia civile che penale, in caso
di danni alle cose o alle persone contestabili sulla
base dell’ inefficacia del prodotto fornito. 
La garanzia decade qualora il compratore non sia in
regola con i pagamenti.

9 CONTROVERSIE Per qualsiasi controversia è
competente il foro di Lecco.

SECUREMME Srl si riserva il diritto di modificare caratteristiche, dimensioni e finiture dei prodotti in qualsiasi momen-
to e senza preavviso. Tutti i disegni e le fotografie sono di proprietà di SECUREMME Srl, ed ogni riproduzione anche
parziale è vietata secondo i termini di legge. SECUREMME è un marchio registrato.
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SALE TERMS WORLDWIDE MARKET

1 ORDERS All orders are subjected to SECUREMME Srl
final confirmation

2 PACKAGING Packaging charges are included in price.
Any special packaging will be charged to the customer.
Packaging unit are not divisible.

3 DELIVERY Delivery dates are indicative.
No compensation will be paid if lack of part or of all 
the goods should occur.

4 TERM OF DELIVERY Goods are delivered EX WORKS
our factory.

5 TRANSPORT Goods always travel at the risk of the 
customer even if shipped carriage-free.

6 INVOICING For export deliveries the minimum amount
per invoice is Euro 1.500,00.
For lower amounts, Euro 25,00 will be charged as 
contribute for order management.

7 COMPLAINTS No returns of goods will be accepted 
when the consignment complies with the order.
Any complaints must be communicated in writing
within 10 days of receipt of goods. No returns or 
replacements of accessories or components of any
product will be accepted without prior authorisation.

8 GUARANTEE Products manufactured by              
SECUREMME Srl are guaranteed for 2 years from 

invoice date against design, material or manufacture
defects which can be reported to SECUREMME Srl
and under the condition of their normal use and
installation. The guarantee is valid only for material 
which has been supplied, excluding any recognition of
charges for labour or anything else necessary for disa
sembly and re-assembly of a product held to be detective.
Defects control is uniquely up to SECUREMME Srl
staff. SECUREMME Srl not be held responsible for 
guarantee conditions in the case that SECUREMME
ORIGINAL ACCESSORIES AND SPARE PARTS (for 
example keys) won’t be used or if the product has 
been modified, repaired or altered by unauthorised 
people.
In no case will SECUREMME Srl be held responsible 
for any damage which is a consequence of the 
unsuitability of the product for its type of use. In 
particular, Securemme Srl is not held to guarantee:
- that the product cannot be manipulated or damaged 
by ill-intentioned people;
- that the product is able to prevent damage to things 
and people during burglaries, hold-ups or other criminal
acts. Consequently SECUREMME Srl will not be   
subject to any responsibility, either civil or penal, in the
case of damage to things or people which are            
questionable on the basis of the inefficacy of the
product supplied. SECUREMME Srl will not be held
responsible for guarantee conditions in the case that
the buyer doesn’t respect the payment terms agreed.

9 DISPUTES Any disputes will be settled in the Court 
of Lecco

SECUREMME Srl reserves the right to vary product dimensions, characteristics and finishes at any time and without
prior notice. All technical drawings and all pictures belong to SECUREMME Srl, any copy, even if only partial is strictly
forbidden complying with the law. SECUREMME is a registered company name and trademark.
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